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EARLY OLD BABYLONIAN TABLETS FROM HARMAL AND ELSEWHERE 
(Continued ) 


STEPHEN D. Simmons 


New Haven, Conn., U.S.A. 


D (3). Tablets related to both Group A 
and Group B 


NBC 7309 No. 67 
oby. 30 giS.x.hi.a 
2. 10 sa GAR 1 kdS.a.an 
3. 20 Sa by GAR 2 kiS.a.an 
4. 2 gin kt.babbar 
5. a-na warah Ma-ag-ra-tim 
6. 
7. a-na Da-am-qa-nu-um 
8. t-na-di-in 
rev. 9, igi Ma-nu-wm la.banda dumu.mes x x 
10. 
11. igi Ha-lum-ma-td(r)-rv 
12. dumu Zi-im-ri-lu-ma 
13. igi Zi-im-4Samas-lu-mur 
14. dumu “Sin-pu-ut-ra-am 
15. igi Ma-nu-wm-sa-nin-su 
16. dumu “Sin-Se-me 
17. igi “We-er-na-sir 
18. dumu Ja-(7)z-kur-él 
19. igi [l-Su-i-bi-su 
20. dumu Be-el-Su-nu 
we. 21. mu ‘giS.gu.za! guskin bara.mah 
22. sa “Sin Sa Warhum™ 
23. in-né-ep-Su 
Seals on the case: 
Lo.e. (twice): Aksak-Se-mi 
dumu Wara(d)-za 
warad “]-pt-iq-“Adad 
Tl-su-i-bi-Su 
dumu Be-el-Su-nu 
warad AN.MAR.TU 
Ha-lum-ma-tar 
dumu Zi-im-ri-lu-ma 
Oby. (inscribed) kunuk Zi-im-4Samas-lu- 
mur 
; 10 at 14 GAR 1 cubit each; 20 at 
GAR 2 cubits each; 2 shekels of silver; in the 
month of Magrattum AksSak-Semé@ shall give 
(these items) to Damqinum. Before Manum, the 
chief of ...... , son of Tispak-abum; before 
Halum-matari, son of Zimriluma; before Zim- 


Rev. (thrice): 


Le.e. (twice) 


49 


Samaés-limur, of Sin-putram; before Man- 
num-Saninsu, son of Sin-Semé; before Wer-nasir, 
son of Iazkur-El; before [Su-ibbisu, son of Bél- 
Sunu. Year when the golden throne was made 
for the sanctuary of Sin of Warhum.’ 

Lines 1-3. If a reading gis.DA! is correct, ep. 
L. Oppenheim, Eames Collection 122, who trans- 
lates this term ‘board’, used in the building of a 
ship; see A. Salonen, Wasserfahrzeuge 79: giS.da. 
ma = iti eleppi, ‘side of a ship’. The length of 
the boards mentioned in our tablet, some ca. 12 
fi. and some ca. 13 ft., would fit well into a ship- 
building context (kis = ammatu = cubit, ea. 50 
em. or 20 inches; GAR = 12 cubits, Neugebauer 
and Sachs, Mathematical Cuneiform Texts, p. 
4). 

Line2. Case reverses the order of lines 2 and 3. 

Line 6. Case adds this person’s father,— 
Wara(d)-za. 

Line 7. Case adds this person’s father, 
1s-me-4Sin. 

Line 9. The first x may be SU, leading one to 
think of Su.biry. It is doubtful, however, that 
the second sign can represent BIR4. 

Line 11. Case spells the name Ha-lum-ma- 
ld-rv. 

Line 13. This person appears in Group A, No. 
3:10. 

Line 15. Case has Wa-nu-um-sa-ni-in-su. 

Line 19. This person appears in Group B, No. 
18:18, seal; 37:15. 

Lines 21-23. See Introduction, Date Formula 
(z). 

Line 22. For War(A)um as the reading of 
TU.TU.UB* see A. Goetze, Fifty Old Babylonian 
Letters from Harmal, Introduction fn. 18. 

Line 23. Case has “/-pi-iqg-“Adad ti-Se-lu-ii. 
NBC 7322 No. 68 


oby. 1. 1 (gur) 2 (PI) 3 (sat) gur fe ur;.ra 
2. mas 1 gur 1 (PI) 4 (sdt).ta.a.an 
3. vi-sa-ab 

4. ki 4Samas-na-sir 

5. dumu /tti-4Samas-ba-la-ti-wm 
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6. 'Ip-qi-sa 
7. dumu /[g-mil-4Sin 
lo.e. 8. Su.ba.an.ti 
9. a-na mas-kda(n)-nim 
rev. 10. Se-a-am mas.bi 
ll. i.ag.e 
12. igi [l-su-ib-bi-su 
13. dumu Be-el-Su-nu 
14. "TU.TU.UB-ma-gir 
15. dumu Dam-qa-nu-um 
16. "4Sin-i-di(n)-nam 
17. dumu Silli''-ca 
Line 12. This person appears in Group B, No. 
18:18, seal of case; 37:15. 
Line 14. This person appears in Group A, No. 
8:10, seal; 10:4. 
NBC 8280 No. 69 
obv. 1. 5 gur Se ur;.ra {ur;.ra} 
2. mas 1 gur 1 (PI) Se v-sa-ab 
3. "ki “Be ‘-el-ga-Se-er 


4. [....]™&« tim(?) 
lo.e. [Su.ba.an.ti] 
rev. 6. [a-|na mas-kd(n)-nim 


7. Se mas.'bi! 
8. 1."Ag.e! 
9. igi “Samas-ib-ni 
10. dumu Pizur-4Samas 
11. igi Jg-mil-AN 
u.e. 12. mu Ra-pi-qum ba.bul 
Line 1. Meaningless(?) repetition of urs;.ra. 
Line 2. Unless the scribe has left out 4 (sat) 
after 1 (PI) this rate of interest, namely 20%, is 
less than the usual 3313% on barley loans; see 
Introduction, JCS XIII 83 ff. and No. 27:2. 
Line 3. Bél-gaSer appears as creditor on two 
unpublished Harmal tablets (IM 51177, 51178) 
and on No. 27 of our collection: see Introduction, 
JCS XIII 86 
Line 9. This person appears in Group B, No. 
14:16; Group A, No. 2:10. 
Line 12. See Introduction, Date Formula (aa). 


NBC 9169 No. 69a 
1. "Nu-tir-AN.MAR.TU 
2. »Bu-ri-ia 
3. "Hu-za-lum 
4. »B-ri-ba-am-Sin'x 
5. “A-di-dum dumu Su-/Star 
6. »In-bi-[star 
7. 
rev. 8. Sa ma-ah-ri Si-bi-i an-nu-tim 


9. dad-be-el-i-li 
10. Sarrim it-mu-i(?) 
11. wm-ma su a-na uy.5.kam 
12. a-pu-ul-ka-a-ma 
13. ru-gu-ma-nu-v 
14. Sa pt tuppi an-ni-im 
15. e-li-ia 
‘Nar-AN.MAR.TU, Biriia, Huzalum, Eribam- 
Sin .., Adidum, son of Sa-I&tar, Inbi-Istar, 
Silli-Tispak. Before these witnesses Adad-bél-ili 
swore by the life of the king. He (said) thus: 
‘If I have not paid you by the fifth day, the claims 
according to this tablet (are valid) against me.’ 
Line 2. This person probably appears in 
Group B, No. 45:15. 
Line 3. This person probably’ appears in 
Group B, Nos. 27:11; 29:18; 35:11; 45a: 15. 
Line 5. This person appears in Group A, No. 
3:11; 9:17 (where his father’s name is spelled 
Sa-IStar). 
Line 6. A person by this name appears in 
both Groups A and B, Nos. 2:14; 9:19; 10:9; 
17:17. 


D (4). Tablet related to Group C 
YBC 11164 No. 70 
obv. 1. 3 gan a.sa 
2. i-na ui-ga-ar 
3. Mu-ta-ri-ik 
4. ki Pa-ri-zi-im 
5. *A-ah-zi-bi-El 
6. 7-Sa-am 
7. a-na Si-mi-su 
8. ga-am-ri-im 
9. 10 gin ki. babbar 
rev. 10. i-Sa-qi-il 
11. li-bu-wm tii-ub 
12. igi [-pi-t8-ni-el 
13. dumu Ha-zi-ri-im 
14. igi Be-li-ia 
15. dumu La-li-e-el 
16. igi U-sa-bi-im 
17. dumu M7-il-ku-nim 
18. igi Ar-si-a-hu-um 
19. dumu Ku-ta-tum 
20. igi 4Br-ra-i-mi-ti 
Lines 2, 3. Case has i-na ti-ga-ar Mu-ti-ri-ik, 
‘in the district of Muta/irik’. 
Line 6. Case omits 7-Sa-am. 
Line 10. To be taken as passive 2Saqil, ‘was 
weighed out’. 


; 
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Line 16. This person appears in Group C, 
No. 46:32. 

Line 18. Case reverses the order of the last 
two witnesses. 

Line 19. Case has Ku-ta-tim. 


E. Tablets not related to Groups A, B, C and D. 
NBC 6316 No. 71 
obv. 1. 4 gur Se 
2. hu-bu-ta-tum 
3. ki (Nanna.ma.an.sum 
4. *A-li-wu-um 
5. Su.ba.an.ti 
6. a-na mas-kd(n)-nim 
7. Se-a-am 1.Ag.e 
rev. igi Am-mu-ra-pi 
9. dumu “Sin-e-ri-ba-am 


10. igi A-da-tum 
11. dumu Jlam!¢”-di-i 
12. igi "E'-ri-ib-4Sin 
13. dumu 
14. igi Qu-ru-du-um 
15. dumu [-li-7S-me-an-ni 
Line 2. See Introduction, JCS XIII 84f. 


No. 72 


obvy. 1. 3 gin kt.babbar 
2. 1 gin 60 SE.ta 
3. mas.bi v-sa-ab 
4. ki L-te-lum 
5. 'Ri-is-be-li 
6. Su.ba.an.ti 
7. a-na mas-kd(n)-ni-“im | 
8. 1.4g¢.e 
rev. 9. igi T-li-Sa-di simug 


10. igi “Id.da.a-il 

11. dumu Sii-ga-gu-wm 

12. '4Sin-e-ri-ba-am 

13. dumu “Nu-mus <-da>-ba-ni 

14. 4Nanna.ma.an.sum dub.sar 
Line 2. See Introduction, JCS XIII 84 
Line 8. Note spelling of prefix with 7. 


NBC 8258 No. 73 


oby. 1. 10 gur Se Su.ti.a 
2. Ri-im-“Adad 
3. nig.su 
rev. 4. warah Ki-is-ki-si 
5. mu gis.apin guskin 
Seal, several times repeated: 
Ri-im-“Adad 


dumu AN“"-pi-sa 
wardum sa “Adad 
For similar receipts from Ishchali, see e.g. Lutz, 
Ishehali, Nos. 26 and 53. 
Line 5. See Introduction, Date Formula (bb). 


NBC 8264 No. 74 
obv. 1. 3 (PD) 2 (sat) Se ur;.ra 
2. ki H-ri-13-Tu-tu 
3. 'Nu-un-ni-ba-ni-at 

4. Su.ba.an.ti 
5. a-na mas-kd(n)-nim 


6. Se Lag.e 


rev. 7. “igi'[....Jan-ni 
8. [dumu?.... .]x 
}x-tum 


10. dumu 


NBC 8267 No. 75 
obv. 1. 5 (sat) Sa.gal gud.apin! 
2. 2 (sat) Sug 
3. 2 (PID) 1 (sat) Sa.gal gud."apin 
4. Sug Sa.gul 
lo.e. warah Ki-is-ki-siim 
6. uy.l.kam 
rev. 7. “Sa AN.ZA.GAR?™ 
8. “Sug ts -ba-"tu' 
9. 'xxxx!ta 
10. 20 
Line 1. Cp. Lutz, Ishehali, No. 33, 41, 62, 75 
and 94, all dealing with oxen: Sa.gal = ukullim, 
‘fodder’, SL 384 155. 
Line 2. Sug = kurummatu, ‘rations’, SL 469 5. 
Line 4. Sd.gul may be a pseudo-ideogram for 
sdkultum, ‘meal’; see I.J. Gelb, MAD IIT 25. 
Line 7. AN.ZA.GAR = dimtum, ‘pillar, dis- 
trict’; see IJ. Gelb, MAD III 110; SL 14 126; 
cp. above No. 62:8’. 
Line 10. 20 is the total number of seah listed 
in the text. 


NBC 8272 No. 76 

obv. 1. gin ki." babbar! 
2. “Samas vi-"sa-ab" 
3. ki 4Samas “Im-x-Sin™ 
4. ™4Sqmas-na-sir™ 

5. dumu /-nu-nam 

) 


6. Su.ba.an.ti 
lo.e. 7. a-na mas-kd(n)-nim 
8. kt. babbar mas.bi 
rev. 9. i.lal.e 


10. igi L-bi-bu-uwm 


2 
x 
at 
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11. dumu A-pil-Sin 
12. "Ki-ma-a-hi-ia 
13. dumu Na-ni-bu-ma 
14. "E-ri-ib-Sin 
15. “durnu! Sin-x-x 
ue. 16. mu kaé.gal Ki-kur-ri-im 
Line 2. See Introduction, JCS XIII 84 
Line 16. See Introduction, Date Formula (ec). 


NBC 8275 No. 77 
oby. 1. 10 gin ki.babbar a-na KU SE.IR 
2. ki “Samas 
3. B-ri-is-4Samas 
4. & Ma-ar-ti-il-ti 
5. Su.ba.an.ti.im.mes 
lo.e. 6. uy kt. babbar ?-ma-ra 
7. a-na “Samas i.lal.e 
rev. [igi] “Samas-tappe' 
9. igi Warad-4Samas 
10. igi [la'*-a-hi 
11. igi Se-le-bu-um 
12. warah 
‘10 shekels of silver for ....; Erig-Samas and 
Marti-ilti have taken it from Samas. When 
they see (i.e., get) the silver they shall weigh it 
out to Samas. Before Samas-tappé; before 
Warad-Samas; before Ila-abi; before Sélebum. 
The month Ugulla.’ 
Line 1. For SE.IR see SL 367 130; Delitzsch, 
SGl. 288. 
Line 2. See Introduction, JCS XIII 86 
Line 5. Note spelling of the verb as though 
m were part of the verbal ending. 
Line 6. Present-future, dual of amdrum. 


NBC 8281 No. 78 
oby. 1. 3 gin kt. bubbar 
2. mas.bi “Samas ti-sa-ab 
3. ki IR-“Adad 
4. Mu-ha-di-um 
5. Su.ba.an.ti 
6. a-na ma-as-ka-ni 
7. ki.babbar mas.bi 
8. 7i-ma-da-ad 
rev. igi A-bi-ta-bu-um 
10. igi 
11. igi Bu-vir-qd-ta-nu-um 
12. igi Nv-thk-ta-Sa-dam 
13. mu bad Du-ri-mu-us 
14. t-ne-ep-Su 
Line 2. See Introduction, JCS XIII 84; the bi 


of mas.bi must refer to the amount in line 1; ep. 
No. 80:2. 

Line 3. IR for Tr = Warad? 

Lines 13, 14. See Introduction, Date Formula 
(dd). 


NBC 8282 No. 79 
obv. 1. 1 (ubu) gan a.sa 
2. t-na id pas; Ki-lim 
3. da a-ta-pu-um 
4. ki [-li-e-mu-qi 
5. -la-li 
6. a-na ga-' me-er '|-tim| 
7. i-Sa-am 
8. ki.babbar "/i-bu \(-wm) 
(several lines destroyed) 
rev. 
2’. igi [8-hu-wm 
3’. igi A-x-lal-"AN'[. .] 
4’. dumu Hi-su-lum 
5’. igi Sa-mu-hki-el 
6’. igi A-an-ti-nu-um 
7’. igi Su-gul-la dub.sar 
Lines 6, 7. See Introduction, JCS'XIII 88 
Line 3’. The sign x is not da or dal; it appears 
to be Su. 


NBC 8293 No. 80 
obv. gin kt.babbar 


~ 


mas|.bi}] “Samas 
'-ab 
ki A-hu-ni 
A-hi-ma-a 

il-qi 

a-na mas-kd(n)-ni 


Cte 


u-ta-ar 


~ 


rev. igi [b-ni-“Sin 


— 
— 


dumu Nu-vr-4Sin 
11. igi 
12. igi Ku-da-nu-um 
13. mu A-ad-kur-él 
14. 
Line 2. See Introduction, JCS XIII 84 and No. 


Lines 13, 14. See Introduction, Date Formula 
(ee). 


NBC 8296 No. 81 
oby. gin kt.babbar |... 
kt.babbar gis.mar.gid.da 


1. 

2 

3. Su.ba.an.ti.mes 

4+. ki. babbar 


| 
73 
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5. 24 gur Se-a-am 
6. 1.Ag.e 


lo.e. 7. [...] im-da-ga-"ra" 
|} BU 

JaxxAN 
\x 


11. "A-pil-"x-x! 
12. "Jm-gu(r)-rum 
13. EN .] 
we. 15. [...]"gt 


lee. 16. [....]"x bi 
17. 
‘They took 12 shekels of silver [..... | (for a?) 


wagon(-load?). If silver is not available they 
(lit: he) shall measure out 24 kor of barley. They 
(two) came to a mutual agreement ... (rest too 
fragmentary to translate).’ 

The equivalence of one shekel to two kor implied 
in this text differs from the information given in 
the Laws of ESnunna, sec. 1, where the price of 1 
kor of barley is set at one shekel of silver. 

Line 7. If da is not to be read té we have a 
partial assimilation of infixed ¢ to the preceding 
voiced consonant; ep. W. von Soden, GAG, sec. 
29; A. Kinet, L’accadien des lettres de Mari, 20 


ce: im-du-ut for imtiat, ‘he has died’. 


YBC 11155 No. 82 
oby. — 1. igi .Wa-az-ma-ru-wm 

2. igi “En-lil-a-bu-um 

3. igi Na-hi-mu-um 

4. igi A-wi-lu-ma 

5. igi Mn-né-nu-um 

6. igi Gi-da-nu-um 
7. igi Hu-un-pi-el 

8. igi Li-la-mi-x-x 

9. igi Ki-za-nu-um 
lo.e. 10. igi Ha-ar-sum 
rev. 11. t-nu-ma ta-ab-bu-sum 

12. 12 gin ki.babbar 

13. TIG BA GISGAL(?) MA 

14. ma-ra-su 

15. 7-ta-ru 
‘Before Mazmarum; before Enlil-abum; before 
Nahimum; before Awiluma; before Ennenum; 
before Gidinum; before Hiin-pi-el; before Lilami 
...; before Kizinum; before Harsum; when it is 
agreeable to him (he shall pay) 12 shekels of 


eras they shall take away his son.’ 


For another example of the witnesses being listed 
first see No. 69a of our collection. 
Line 15. Bt future of wariim. 


YBC 11156 No. 83 
obv. 1. 2 gan 

2. Sam.bi 5 gin ki.babbar 

3. ki Na-na-a-a 

4. dam Bu-sa-nu-um 

5. *A-hi-su-mu-na 

6. in.Si.sam, 
7. igi Ku-bu-zu-wm 

8. dumu Hu-da-a-nu-um 
lo.e. 9. igi 
rev. 10. dumu 'Bu-ru-si-im" 

11. igi Me-é-li-"mu 

12. dumu Ra-bi-uwm 

13. igi Bur-A-a 

14. igi Ma-ni-um 

15. igi Be-la-nu-wm 
‘2 iku of field; its price: 5 shekels of silver; Abi- 
sumuna bought (it) from Nanaia, wife of Busa- 
num. Before Kubuzum, son of Hudanum; be- 
fore Sukuriim, son of BuruSum; before Me-é-li- 
mu-um, son of Rabium; before Bir-Aia; before 
Manium; before Belanum.’ 
Note the use of gan instead of the 
more usual a.sSa. 


YBC 11160 
obv. 


Line 2. 


No. 84 
1. ma.na ki.babbar 
2. hu-bu-ta-tum 
3. ki “Samas 
4. "Ha-zi-rum 
5. Su.ba.an.ti 
6. a-na Sa-du-tim 
7. kt.babbar i.lal.e 
rev. igi /g-mil-Sin 
9. e-mi Il-ka-pi-la-ah 
10. "Sa-Sin 
11. dumu //-ka-pi-la-ah 
12. "\Sum-ma-il 
13. mu alan guSkin 
14. ka-ri-bu 
15. Sa “Da-nu-ta-ha-az 
16. a-na é *Tispak 
lo.e. 17. d-ru-bu-t 
Line 2. See Introduction, JCS XIII 84f. 
Line 9. e-mi = father-in-law; see W. von 
Soden, GAG, sec. 64¢ for construct state in -7. 
Lines 13-17. See Introduction, Date Formula 


(ff). 
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YBC 11161 No. 85 
obv. 1. 1 gin igi.6."gal7 [ki.babbar] 

2. hu-bu-ta-"tum" 

3. ki Nu-tr-i-li 

4. "La-ab-x 
5. Su.ba.an.ti 

6. a-na mas-ka|-nim| 
lo.e. 
rev. 8. ta-am-ma 

9. i.lal.e 

10. igi Br-ra-ha-" bi -it 

11. igi Jm-gur-4Sin 

12. “igi’ Na-bu-ma-lik 

13. igi Ha-za-x 

14. igi La-"gi-pu 

Line 2. See Introduction, JCS XIII 84f. 
Lines 7,8. Perhaps Si-im and ta-am-ma should 

be taken as one word simtamma; see VS VIII 
81/82 (=KU 877) in which a loan of silver is 
described by the term simtum. The meaning of 
Simtum ‘sale’ in this context is not clear. 


YBC 11162 No. 86 
obv. 1. ma.na ki..babbar 

2. hu-bu-ta-tum 

3. ki 4Samas 

4. 

5. Su.ba.an.ti 

6. us-mi tt-ta-ab-su 
7. ki.babbar i.lal.e 
rev. 8. igi A-sé-ia 

9. dumu Nu-tr-i-li-su 

10. igi Gi-da-nu-um 

11. dumu /3-me-ia 

12. igi “Samas-ki-ma-i-li-ia 

13. dumu *Pa-lal-ba-ni 

14. igi J-gi-Sum dub.sar 

15. dumu A-hi-wm-mi-su 
‘lg mina of silver, a hubuttatum loan.  Ikin-pi- 
dnlil has taken (it) from Samas. He shall weigh 
out the silver when it becomes available. Before 
Asija, son of Nir-iliSu; before Gidinum, son of 
Ism@ja; before Samas-kima-iliia, son of Palal- 
bani; before Iqisum, the scribe, son of Abi-um- 
misu.’ 


YBC 11166 No. 87 
obv. 1. 6 sila /5-me-4Sin 
2. 1 (sit) 8 (sila) Se-le-bu-um 
3. 9 (sila) 
4. 3 (sila) T'u-na-sir 
5. 4 (sila) [-lé-tappee 


6. 3 (sila) Wa-qgar-a-wi-lum 
7. 31% (sila) Am-mu-ra-pit 
8. 7 (sila) A-na-4Sin-ta-ak-la-ak 
9. 2 (sila) “Samas-id-na-ni 
10. 6 (sila) Sa “Sin-mu-ba-li-it 
lo.e. 11. 1 (sila) Tu-na-sir 
rey. 12. 1% (sila) U-bi-tu 
13. 6 (sila) 
14. 1 (sat) 1 (sila) Ku-ru-lu 
15. 1 (sat) 5 (sila) Sa Warad-i-li-su 
16. 4 (sila) 
17. 6 (sila) Sa Be-el-Su-nu 
18. 7 (sila) T'a-si-gur 
19. 9 (sila) Ku-st-hi-im-ri 
20. 2 (sat) A-pil-i-li-su 
21. 5'% (sila) 4Sin-is-me-ni 
22. 4 (sila) A-mur-Sa-Ki-kur-ti 
u.ew 23. 2,30 (sila) 
24. na-ap-ha-ru 
Line 24. The correct total is 151'. 


YBC 11176 No. 88 

obv. 1. [....]x ku x lix x x x dumu Si-ba-ta-nu 

{..] In-bu-Sa sukkal “Inanna sa 

Ku-za-jak' 

3. [...]x ur Sa nar Ha-ab-li-ia 

4. 2 (gur) A-wi-il-i-li dumu Jg-mi-lu 

5. 2 (gur) 1 (PI) Na-bi-i-li-Su mas.bu.bu 

6. 5 (gur) Ka-ki nar 7'a-ab-si-i-rum 

7. 1 (gur) 1 (PI) 4Sin-i-tu-ra Sa Ka-si-t 

8. 2 (gur) Sa-li-ia ku-st-ik-kum 

rev. 9.3 (gur) 3. (sat)? 

4Sin-mu-ba-li-it 


bo 


Du-lu-qum nar 


10. 13 (gur) “Sin-mu-sa-lim nar.gal 

11. 2 (gur) “Sin-ma-gir li Ne-ri-tb-tum 

12. 6 (gur) 2 (PI) 3 (sat) UD.KA.BAR. 
TAB nar M1i-ta-ku-ma-ta 

13. ‘x! “Sin-tappé-we-di dim 

14. [..]'x?e ra Sa ri! nar Warad-Sin 


15. [...]"x? 4Sin-mu-ba-li-it Sa-pt-ir na-ri 

16. [...]"x! At-ri-ha-tum méas.bu.bu 

17. |...| Ap-pa-an-ili li HA.SA 

18. [...| /z-kur-za-ma-an-gar li HA.SA 
we. 19. [...] Mu-na-nu-um li HA.SA 


Line 10. nar.gal = first singer, Oppenheim, 
Kames 166. 


Line 12. li UD.KA.BAR.DIB/DAB = 


zabardibbu, SL 381 126; the spelling with TAB 
points to a reading zabardabbu; the word seems 
to be a proper name here. 
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Line 15. Sa-pi-ir na-ri, ‘intendant of the 
singers’?; ep. ugula nar.SAL, Oppenheim, Kames 
166. 

NBC 9153 No. 89 
1. "1 gur' Se urs.ra 
2. 1 (gur) 1 (PI) 4 (sd@t).ta.a.an 
3. mas vi-sa-ab 
4. ki Ma-nu-wm-ki-ma-4Samas 
5. »TA-da'-tum 
6. Su."ba.an ‘ti 
rev. 7. a-na mas-kd(n)-nim 
8. Se-a-am ma8s.bi 
9. 1.Ag.e 
10. igi La-ah-ma-ta-nu-um 
11. dumu S?-la-tum 
12. “igi! Zlu-ni 
u.e. 13. dumu Sin-mu-ba-li-it 
14. dub.sar 


NBC 9157 No. 90 
oby. 1. 14 ma.na kt."babbar 
2. hu-bu-ta[-tum| 

3. ki 4Samaks 
4. 
5. Nu-vtir-4Samas 


lo.e. 6. [Su.] ba Lan.ti 
7. {i-na warah| Sa-du-tim 
rev. 8. [kt.]babbar i.lal.e 


9. igi [-din-AN.MAR.TU 
10. dumu As-ni-sa 

11. »Jb-ni-AN.MAR.TU 
12. dumu Ku-ru-lim 


13. dub.sar! 
YBC 9954 No. 91 
obv. 1. a-na Sa-am-hu-um qi-bi-ma 


2. um-ma “Nanna. ibila.ma.an.sum 

3. 4Samas li-ba-li-it-ka 

4. tes-em ta-as-pu-ra-am tup-pa-am 

5. u-Sa-bi-la-a-ku am-mi-nim mi-hi-ir 

). tup-pt-ia la tu-Sa-bi-lam 

7. u-lu at-ta la ta-al <-li>-kam 

8. tes-ma-am ki-a-am as-pu-ra-kum 

9. um-ma a-na-ku-ma gi-rum s-ha-a-am 

10. Si-im ki.babbar 10 ma."na! a-di 
ma-di 


11. i-te-a ha-am-sa a-na ud.nun.kib* 
12. Su-wr-du mi-im-ma sa ga-ti-ka 
13. a-na A-li-ba-ni-Su Su-bi-el 
lo.e. 14. & Su-pu-ur-Sum-ma 
15. ar-hi-i8 st-bu-su 
16. “li-pul-us 


rev. 17. la-a-ma mu-pa-li-'sa'-am 
18. ir-Su 78-tu st-bu-tam 
19. Sa-tt t-te-ep-Su guskin 
20. lu-wa-ar ki a-ni-is-ma 
21. v-ul t-la-ak ki-Sa-ma 
22. i-na la i-di-im as-pu-ra-ku 
23. "Warad-NI-tim Sa-al-ma 
24. li-iq-bi-ku-um ki-ma 
25. Sa idi-ka a-da-bu-bu la wa-at-ra 
26. i-la-am 4Samas gi-mi-il-ma 
27. Sa a-na A-li-ba-ni-Su Sa-pa-ri-im 
28. wv ar-hi-is si<-bu>-ti-im 
29. Sa-ti e-pé-si-im ka-Sa-di-im 
30. e-pu-us ki-ma i-na sa-ni-im 
we. 31. a-hu-wm a-ha-am i-la-pa-tu 
32. St-pt-ir-ti E-ri-ba-am-4Sin 
33. i8-pu-ra-am 
le.e. 34. a-wa-tum ma-di-is ma-ar-sa-ni gi-rum 
ar-hi-is 
35. t-ta-si a-na A-li-ba-ni<-iu> Si-pt-ir- 
tam Su-um-ri-is-ma 
36. Su-pu-ur gi-rum Warad-NI-tim la i-zi-ib 
ap-pu-tum 
‘Unto Samhum say: Thus says Nanna-ibila- 
mansum: May Samag grant you life! Concern- 
ing the matter about which you wrote me I sent 
you a letter. Why did you not send me an 
answer to my letter or come yourself? I wrote 
you about the matter as follows: ‘The caravan is 
approaching but the price of silver, 10 minas, is 
too much. My fifty were sent down to 
Sippar. Send Ali-banisu whatever is at hand and 
write to him so that he may do what he desires 
immediately, before he gets a trouble-maker(?). 
When he has fulfilled this desire .... gold ..... 
Perhaps he will not go. I wrote to you unwit- 
tingly. Ask Warad-NI-tim and let him tell you 
that I do not complain about your wages any 
more. For the sake of the god and Samas do 
something about sending Ali-baniSu and about 
having him fulfil his desire and arriving. As 
before everyone is touching the other. Eribam- 
Sin sent me my order. The affair hurts me a 
great deal. The caravan has just left. To 
Ali-bani8u-......... and write. Do not let the 
varavan leave Warad-NI-tim, please.’ 
Line 11. Or read perhaps 7-tes-a-ha-am as a 
mistake for 7-tes-ha-a-am; cp. line 9. 
Line 17. For pullusum in the sense of ‘disturb’ 
see A. Finet, ARM XV 239, following W. von 
Soden. 
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AN UNADDRESSED OLD BABYLONIAN LETTER 
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SAGGS 


University of London 


London, England 


The tablet here published is in the private own- 
ership of T. Todd, Esq., of Wimbledon, London, 
and is known to have been formerly in the collec- 
tion of the late Dr. T. G. Pinches. Mr. Todd’s 
kind permission to study and publish this docu- 
ment is gratefully acknowledged. 

In shape the tablet is nearly square, the dimen- 
sions being 6.2 ems (from top to bottom) by 
5.7 ems (breadth) by 2.4 cms (maximum thick- 
ness). Apart from some damage at two corners 
the text is well preserved. 

The subject-matter of the document, which 
grammar and_= syllabary indicate probably 
belonging to the late Old Babylonian period, is 
not in itself unusual, and concerns the difficulty 
of an administrator in securing fodder for some 
cattle for which he was responsible. What makes 
the tablet of some interest is that, whilst it is 
clearly a letter, there is no trace of any form of 
address: it is true that the second halves of the 
first few lines are missing, but what is extant 
makes it virtually impossible that the lost signs 
should have contained any of the usual forms of 
address. As letters with the address wholly 
omitted are not common,' it has seemed worth- 
while to publish this tablet. 

I wish to record my thanks to Professor C. J. 
Gadd for his kindness in making a number of 
helpful suggestions in connection with this tab- 
let, for improving several of my readings, and for 
providing some references. I am also indebted to 
Professor A. Goetze, who kindly put at my dis- 
posal some valuable criticisms and references. 


Todd 950 


oby. i-nu-ma i-na GIS... .. 
ma-ah-ri-ia ta-A[Z-... 2... ... 
kiema SE KU.BABBAR la qé-ir-[ba(?)- 
am(?)-ma(?)| 


1. For some other instances see Zeitschrift fiir ver- 
gleichende Rechtswissenschaft XXXV1 (1920), pp. 214- 
353 (= A. Ungnad, Altbabylonische Briefe aus dem 
Museum zu Philadelphia), nos. 83-85, 120-122, 126, 133. 
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DUHLA.UD.DU a-na SA.GAL GUD.HLA 
[...] 
sa-ma-da-am la e-li-vi alq|-bi-ku{m| 
a-na XXX GUR DUH.UD.DU su-bu-lim 
i(/)-na-’-i-id-ka 
Sa-la-Si-Su 
GUD.HLA sa ITLSU.NUMUN.A ITI. 
NE.NE.NIG ITIKIN.DINGIR. 
NI[NNI| 
SA.GAL la i-ku-lu ba-al-ti-i(!) 
10 a-na mi-nim ma-ru-us-tam an-ni-tam te-pu- 
Sa-an-ni 
lu-v ta-al-li-kam lu ta-as-pu-ra-am 
a-na a-wa-ti-ka vi(/)-ul us-ta-t 
SE KU.BABBAR ii(/)-ul qt-ir-ba-am-ma 


rev. qd-bu-tam a-na-ad-di Sa(?) |...... | 
SE a KU.BABBAR ad-di-na-a{k-kum(?)- 
ma(?)| 
I AMAR MU ES i-na i-ni-ia ufX(?)-. | 
5 GUD.HI.A-ia  ta-as-sii-ug-ma_ a(?) 


te-el-qi a-na mi(!)-na-a_ us-ta-a-i-kum 

ha-bi-it-tam an-ni-tam  te-pu-Sa-an-ni 

a-na 
ma-ah-ri-ka 

at-tar-dam Sum-ma XXX GUR DUH. 
UD.DU 

10 Sum-ma VI GIN KU.BABBAR  i-di- 

i[n-S|um 


GUD.HLA li-Sa-ak-Si-dam [........ 
i-na la SA.GAL la 
la | 

“When th. you stood before me, I said 


that corn and silver were not at hand and that I 
was unable to muster dry bran for the feeding of 
the cattle. I directed your attention to having 
thirty GUR of dry bran brought, and three times 
I had my tablets brought to you. The cattle, 
which ate no fodder for the months of Tammuz, 
Ab (and) Elul, are (still) alive. 

Why did you do this evil to me? You should 
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bvers : 
: Reverse 


Fig. 1 


Reverse 


AVG 
Fic. 2 
Obverse 
SOF ate Ar 
Fig. 3 Fig. 4 
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either come to me or send me a message. I have 
not disregarded your behaviour. 
Corn or silver is not at hand indeed; I will put 


I delivered corn and silver to 
youand I..... -....One young bull of three years 
in my sight I......... and you selected from my 
rattle and took for......... Why should I excuse 


you? You have done this grievous thing to me. 

I have dispatched Sin-apla-iddinam to your 
presence; give him either thirty GUR of dry 
bran or six shekels of silver. Let him cause it to 
reach the cattle. Without fodder, not......... 
of my hand not......... ” 

Notes 

Obv. 1 GIS[........ |: The following sign 
might be DA, giving GIS.DA = ‘l’u, but the 
traces do not conform very closely to the shape 
of the assured DA in line Obv. 5. 

Obv. 3 ki-ma: Taken as introducing a ‘‘Dass- 
Satz”, which constitutes the Object Clause gov- 
erned by agbikum of line Oby. 5; see W. von 
Soden, GAG, §177a/b. 

Obv. 4, 6, Rev. 9 DUH.(A).UD.DU: For the 
meaning “trockene Kleie’’? for DUH.UD.DU see 
B. Landsberger, WO (No. 5), 372, n. 73. 

Obv. 4, 9, Rev. 12 SA.GAL: = ukullim, SL, 
II, 384.155. 

Obvy. 5 sa-ma-da-am: The verb is used not only 
of yoking together draught-animals but also of 
getting together (usually for dispatch elsewhere) 
such property as silver (L. W. King, Letters and 
Inscriptions of Hammurabi, U1, p. 154, rev. 26), 
slaves (ibid., p. 83, obv. 7), garments and oil 
(ibid., p. 58, obv. 9). 


Obv. 5 la e-li-vi: The negative la shows that 
this is a dependent clause and confirms the inter- 
pretation given above to kima. For eli as 1 s.e. 
pret. of le’éim in similar constructions see A. 
Ungnad, VAB VI, no. 117, 9, no. 176, 9, 
no. 233, 17. 

Obv. 6 v(/)-na-’-i-id-ka: In this and four other 
cases the verticals of U are reduced to one lightly 
impressed streke, so that the sign is, as often in 
such texts, easily mistaken for PA or even TAB. 
For the verbal form compare YBT II 150, 14, 
aq-bi-kum t-na-hi-id-ka; I am indebted to Pro- 
fessor Goetze for this reference. 

Oby. 9 SA.GAL la i-ku-lu ba-al-té-vi(!): For 
construction assumed in the translation see W. 
von Soden, GAG, §158c; the expected lu before 
ba-al-tu-ti may have dropped by haplography. 

Obv. 12, Rev. 6 wué-ta-7, us-ta-a-i-kum: IP 
forms from wa’tim; see B. Landsberger, OLZ 
1923, 72, P. Kraus, MVAG 36/1, p. 14. 

Rev. 1 qd-bu-tam: | owe the identification of 
the first sign, in which the diagonals at the end 
(not shown in the hand-copy) are very small and 
faint, to the experienced eye of Dr. H. H. Figulla. 
lor the noun gabiétum in Old Babylonian see 
A. Ungnad, VAB VI, no. 238, 12. 

Rev. 3 u-NE.U[H(?)].... Perhaps to be 
read v-te-eh-hi, but according to W. von Soden, 
Syllabar, no. 122, NE does not have the value 
fe earlier than Middle Babylonian. 

Rev. 6 a-na mi(!)-na-a: Professor Goetze 


points out that this is an intermediate form 
between ana minim and mindm. 
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THE ELAMITE VERSION OF THE BISITUN INSCRIPTIONS 


GEORGE G. CAMERON 


The University of Michigan 


Ann Arbor, Michigan, U.S.A. 


I 


THE OvpeR ELAmMITE TExT TO THE RIGHT 
OF THE RELIEF 


Henry C. Rawlinson, who first copied the 
Bisitun records, had already recognized that a 


* The intent or purpose of the reexamination of the 
Bisitun inscriptions in 1948, carried out under the aus- 
pices of the Baghdad School of the American Schools of 
Oriental Research and the University of Michigan, is 
reported in JCS 5 (1951) 37 ff., where corrections to pre- 
vious readings of the OP version are recorded. Many 
of the new readings had already been incorporated 
(sometimes in slightly modified form) in Roland G. 
Kent’s Old Persian (Ist ed., 1950; 2nd ed., revised, 
1953). Readings from a latex rubber squeeze of a por- 
tion of the Bab. version, also obtained in 1948, have been 
published by two of my friends and students, W. C. 
Benedict and Elizabeth von Voigtlander, in JCS 10 
(1956) 1 ff. Since only a portion of that squeeze could be 
studied owing to an unfortunate accident, I returned to 
Bisitun in May, 1957. With the permission of the Iran- 
ian government, the cooperation of the Service archéo- 
logique, and the help of the staff of the Kermanshah 
Refinery of the National Iranian Oil Company, I secured 
a new—and what I consider to be a perfect—rubber 
impression of the entire Babylonian inscription. Itisa 
pleasure to record again my gratitude to His Excellency 
Hussein Ala, Minister of Court and former Prime 
Minister, whose Cabinet granted permission for the 
return to Bisitun in 1957; to Dr. Mahmud Mehran, 
Minister of Education, and Dr. M. T. Mostafavi, Direc- 
tor of the Service archéologique, whose efficiency and 
cooperation made possible that return; and to the person 
and staff of Mr. Abbas Parkhideh, Manager of the 
Kermanshah Refinery, whose invaluable help rendered 
easy what would otherwise have been a formidable or 
impossible undertaking. 

The new readings resulting from the impression of the 
Bab. version taken in 1957 are now being worked on by 
Mrs. von Voigtlander and will be published as soon as 
possible. The present article concerns those new read- 
ings (whether obtained in 1948 or in 1957) which add to 
our knowledge and understanding of the Elam. version. 

Throughout this article, the following abbreviations 
will be employed: 


Bab. : Babylonian (i.e., Akkadian) 

BSLP  : Bulletin de la Société de linguistique de 
Paris 

DB : Darius, Bisitun (inscription) 

Elam. : Elamite 
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poorly preserved inscription written directly to 
the right of the relief was composed at least in 
part in what we now call Elamite cuneiform, and 
E. Norris (who prepared for publication Rawlin- 
son’s Elamite copy) reproduced without comment 
a small portion of it — the last three lines of the 
first column —as a “Detached Bit” in a single 
plate.!. King and Thompson also read portions 
of the same three lines (which they called ‘Col- 
umn IV” of “Supplementary Texts’’) and added 
this statement 2 


“To the right of the sculpture were four 
columns of supplementary cuneiform texts 
which probably referred in part to the events 
described in the fifth column of the Persian 
text; this portion of the rock is so much 
weathered that only a few words of the first 
column, which was in Susian, are now 
legible.” 

In his publication, Weissbach recognized that 

the three lines so reproduced were parts of Col- 
JCS : Journal of Cuneiform Studies 


JNES —: Journal of Near Eastern Studies 
JRAS : Journal of the Royal Asiatic Society 


KA : F. H. Weissbach, Die Keilinschriften der 
Achiimeniden (Leipzig, 1911) 
KT : (L. W. King and R. Campbell Thompson) 


The Sculptures and Inscriptions of Darius 
the Great on the Rock of Behisttn in 
Persia (British Museum, 1907) 

MAOG : Mitteilungen der altorientalischen Gesell- 


schaft 
MDP ~— : Mémoires de la Délégation en Perse 
OLZ : Orientalistische Literaturzeitung 
OP : Old Persian 


PMRAE: Herbert H. Paper, The Phénology and 
Morphology of Royal Achaemenid Elamite 
(Ann Arbor, 1955) 

Prr : George G. Cameron, Persepolis Treasury 
Tablets (“Oriental Institute Publica- 
tions,’’ Vol. LXV, 1948) 


XP : Xerxes, Persepolis (inscriptions) 
ZA : Zeitschrift fiir Assyriologie 


ZDMG : Zeitschrift der Deutschen morgenliindi- 
schen Gesellschaft 

1. JRAS 15 (1855) Pl. VIII. 

2. KT pp. xiii and 151. 
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umn I, lines 62-64* of what must hereafter be 
‘alled the second or later Elamite version (see 
II, below). 

My reexamination of the Bisitun monument in 
1948 was occasioned in no small way by the mys- 
tery which surrounded this particular inscrip- 
tion: was it written entirely in Elamite cunei- 
form; if so, was it completely identical with the 
other Elamite text written beneath the over- 
hanging rock bearing the Babylonian version 
and, if identical, why was the same inscription 
carved twice on the same monument; or did at 
least a portion of this prepared surface bear an 
altogether new and hitherto unknown and un- 
copied text? 

All of these questions may be answered by the 
following brief statement based upon careful, 
prolonged scrutiny of the entire carved surface 
and of a rubber impression made of the inserip- 
tion. Four columns of « very poorly preserved 
Klamite inscription appear on this surface; the 
text, so far as its contents are identifiable, is in 
every respect identical with the other Elamite 
inseription which was subsequently inscribed be- 
neath the Babylonian version. Lamentably, the 
state of preservation of the inscription of these 
four columns is such that it can seldom be used 
to corroborate the readings or to fill in lacunae 
in the sometimes damaged portions of the second 
or later text.4 

3. KA pp. XIII and 22. 

4. One very minor exception is noted below (p. 64) 
in connection with Column I:64. There is no visible 
evidence to confirm the assertion of F. W. Konig (Relief 
und Inschrift des Kénigs Dareios I. am Felsen von 
Bagistan [1938] p. 4) that this first Elam. inscription had 
been deliberately erased; Kénig’s entire thesis as prom- 
ulgated in his volume must, in fact, be denied as the 
result of an examination of the inscriptions and sculp- 
tures in situ. Except for eight comparatively small 
‘insets’? in the sculptures (e.g., the beard, and a part 
of the shoulder or back of Darius; part of the skirt and 
body below the arms of the second figure behind the 
king; and a portion of the head of one of the rebel kings), 
the figures composing the relief were assuredly carved 
from the solid rock of Bisitun and not fashioned else- 
where and mounted in place as Konig suggests on 
pp. 9-12. 

The sculptors did make use of the ‘‘niching’’ tech- 
nique: the relief and the first Elam. text to its right are 
both carved on a prepared surface which is 8 ems. deeper 
than the surface bearing the OP text, and the second 
Klam. inscription is written on a surface which projects 
almost two feet outward beyond the OP text. These 
facts, however, are explained by the desire of the stone- 


The reason for recarving the entire text else- 
where may be conjecturally stated as follows. 
As accurately as we may now discern the facts, 
the sculptors, scribes, and stonecutters had all 
but finished their work on the entire monument 
by the end of the second full year of Darius’ 
reign — that is, perhaps by March of 519 B.C. 
In the second and third years of that reign, how- 
ever, new victories had been won —and there 
‘ame a royal order that the portrait of one of the 
recently conquered enemies should be added to 
the relief. In imagination we may almost hear 
the protests of the scribes when the sculptors 
hacked out a portion of the Elamite text to the 
right of the relief so that they might carve the 
striking figure of a ninth subjected king: Skunkha, 
ruler of the ‘‘Pointed-capped Scythians’” from 
beyond the sea.> Protests there may have been, 
but nothing remained to the disgruntled scribes 
and stonecutters but to recopy the entire Elamite 
inscription elsewhere on the mountainside. A 
new surface was therefore prepared beneath the 
outjutting rock bearing the Babylonian text, and 
the previous Elamite inscription was carved 
afresh. 

Clearly the four columns of the original Elamite 
(as well as the two faces of the rock on which 
appears the Babylonian inscription) have suffered 
from the ravages of time and weather far more 
than the Old Persian text. Just as clearly, both 
this original Elamite and the Babylonian inscrip- 
tions were less skillfully and less deeply incised 
than the Old Persian version which lay beneath 
and between them or than the later Elamite copy. 
In the older Elamite text, for example, the lightly 
cut vertical wedges measure only 2 ems. (about 
34 in.) in height; the verticals in the Old Persian 
and second Elamite inscriptions all measure at 
least 2.8 ems. (about 1'¢ in.). The total average 
width of the four columns is 6.40 m. (slightly 
over 20 ft.), but they vary among themselves in 
both length and breadth. The cause of this varia- 
tion was a rock fault which existed in the days 
cutters to make the best possible use of the rock forma- 
tions present. 

5. In order to add the figure of Skunkha, the rock 
surface bearing this first Elam. text was cut away with a 
sharp inward slant beginning in front (i.e., to the 
observer’s left) of the Seythian’s hat and face; the slant 
terminates behind Skunkha, at which point it is deeper 
by some 5 ems. (about 2 in.) than the original surface 
on which the text was written. 


é 
il 


CAMERON: Bisitun 61 


when the scribes were carving the inscription and 
which is still apparent. This fault necessitated 
lowering the top line of the second column some 
34 ems. (about 13!9 in.) below the top line of the 
first column; the top line of Column III, however, 
begins some 50 ems. (about 1919 in.) above the 
top line of Column II, and the first line of Column 
IV begins almost 50 ems. (enough space for 
19 lines) above the top line of Column III. 
Another large fault at one point measuring 
10 in. in width — cuts obliquely across the tablet 
or prepared rock face from the base of Column 
III to the top center of Column IV; such faults 
have embarrassed the original stonecutters as 
much as they make difficulties for the modern 
copyist. 

As noted, much of the first column of this text 
was chiselled out to make room for the figure of 
the “Pointed-capped Scythian.” Contrary to the 
statement of King and Thompson quoted above, 
however, the opening twelve lines of this text 
remain almost intact above the Scythian’s head; 
the contents of these lines are repeated exactly in 
the newer version which did not, nevertheless, 
retain the same number of signs in each line. A 
single sign — the logogram for ‘“‘king’”? — remains 
at the beginning of the thirteenth line, a single 
vertical at the beginning of the fourteenth. 
Thereafter there appear merely the faintest of 
traces of the first sign in each line down to the 
twenty-fifth line, at which point no more signs 
are visible. Yet underneath the figure of Skunkha 
the last three lines (lines 74-76 of the column) 
were permitted to remain unmolested; these were 
recopied as parts of Column I, lines 62-64, of the 
newer version, as Weissbach noted. So badly have 
the cuneiform signs withstood the passage of time, 
however, that the full inscription on even these 
lines especially toward the right side of the 
column — would be almost illegible if one did not 
have the newer text as a guide. 

One fact stands clear, however: so far as content 
is concerned, the newer version is a slavish copy 
of the older text. This conclusion is corroborated 
by a number of stylistic details, including the 
final signs written in each column. In the later 
copy, the words ‘Darius the king says” are the 
first words of new “paragraphs” in Columns II 
and III. Each “paragraph” had in reality begun 
at the bottom of Columns I and II, however, 
where — following an uninscribed space of 10 to 


TABLE 1 
The Older Elamite Inscription 


Column Gos —, Number of Lines 
I 1.62" 2.85 76 
II 1.63 2.37 63 
Ill 1.32.7 2.96 79 
IV 2.01¢?) 3.6) 


68 105 (?) 


12 ems.—-the Elamite connective “And” cus- 
tomarily precedes or introduces the typical 
formula. This detail imitates exactly the older 
version in which the last signs of Columns I and 
Il are a-ak, ‘‘And,” and the signs ‘da-ri-ia-ma- 
u-is *sunkt na-an-ri, “Darius the king says,” 
appear at the tops of Columns II and ITI. 

Column I, line 76 of the older version termi- 
nates within Column I, line 65 (§17) of the later 
copy. Since the older version’s second column is 
comparatively short, its last line, line 63 (reading 
in-nt hu-ud-da-is “u-un ku-is ete., appears 
in the newer version as merely a part of Column 
II, line 37 (ending §28). 

Table | presents statistics regarding the first or 
older Elamite text; these figures add nothing to 
historical or linguistic knowledge but are offered 
so that our factual information about the Bisitun 
inscription of Darius may be as complete as pos- 
sible. It should be noted that the last or fourth 
column is in an even more deplorable state of 
preservation than the others, and the figures given 
for it in Table 1 are approximate only; at some 
places the right edge of the column, owing to the 
configuration of the rock, curves inward toward 
the rest of the inscription, and the column at its 
narrowest portion was but 1.83 m. wide. 


II 


Resutts OF A COLLATION OF THE OFFICIAL 
KLAMITE TExT at BIstTuN 

The laborious, almost heroic efforts of Rawlin- 
son in the nineteenth century and of King and 
Thompson at the beginning of the twentieth 
made known most of the Elamite inscription 
which was written subsequent to the abandon- 
ment of the older text. It is difficult to gain 
access to this inscription, for a section of the ledge 
both underneath it and once connecting that 
ledge with the ledge beneath the Old Persian 
inscription has been broken away. Parts of the 
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text can never be recaptured because the rock 
upon which they were carved has been weathered 
or completely eroded. It is a regrettable fact, 
however, that interest in and study of the Elam- 
ite inscription. at Bisitun and of the Elamite 
language generally has always lagged consider- 
ably behind the interest shown in the Old Persian 
and Babylonian languages and inscriptions. 

Fortunately, a number of passages which had 
been thought to have suffered from erosion were 
in reality covered by the seeping waters of cen- 
turies with a glaze-like caleareous tufa (perhaps 
more accurately defined geologically as travertine) 
which Rawlinson and others erroneously thought 
to be a deliberately applied coat of ‘siliceous 
varnish .. . of infinitely greater hardness than the 
limestone rock beneath it.”® The tufa has actu- 
ally protected, and so preserved from weathering, 
the cuneiform characters underneath; it can be re- 
moved by delicate hammering so that the original 
rock appears, at which point the hitherto unread- 
able signs can be determined because there is a 
difference in coloration between the rock and the 
tufa-filled wedges. 

The following readings, corrections, or sub- 
stantiations of previous readings of the Elamite 
version of the Bisitun inscription of Darius were 
obtained in 1948 and 1957.7 


Column | 


I:6 ($3): Read "Sd-lu-di-ut, “noble, of the no- 
bility” —- or, perhaps better, “free men.’ There 
is no doubt of the reading both here and in line 8 
of DBa above the head of Darius. In PMRAE, 
p. 46, Paper has suggested that this form com- 
bines a first-person plural verbal suffix with the 
substantially nominal Salu-, thus creating a 
“hybrid” form similar to sunki-tp-i-ut (DB $4, 
DBa §3) and parallel to such purely verbal forms 
as hu-ud-da-hu-ut and hu-ut-ti-vi-ut (DB §31). 


6. Cf. Rawlinson, JRAS 10 (1846) 193; A.V.W. 
Jackson, Persia Past and Present (1906) 194. 

7. Many of these corrections were made available to 
Herbert H. Paper for use in his publication PMRAE; 
they have also been given to Dr. Richard T. Hallock of 
the Oriental Institute, The University of Chicago. The 
system of transliteration here employed follows basically 
that used and described by Paper, and only the follow- 
ing needs special mention: the letter ° before a syllable 
indicates the presence of a single vertical wedge, * : 
single horizontal, and ¢ the sign for deity; ' (for ‘‘logo- 
gram’’) is, in origin, the Sumerian MES; and what is 
here written as ka is actually ga or kas. 


The emendation of Sd-lu to Sd-sunki or to Sd-tip 
as proposed by Eilers in ZA N.F. 17 (1955), 
235 n.2 cannot. be accepted, for the word is known 
(normally as Sd-lu-ip) in several Fortification 
texts; ef. Hallock, JNES 9 (1950), 248. 

1:7 ($4): Read 9-wm-me-ma_ *sunki-me 
hu-ud-da sd- ete., “I, the 9th, exercise kingship.” 
All signs were clearly visible after removal of 
tufa, both here and in line 10 of DBa. The nu- 
meral is written as three vertical wedges, one 
above the other. 

I1:15-17 (§7): Beginning with the two last 
signs of line 15, read "U-'*ni-na hu-ud-da-is 
[ba-st|-28 "ui-ni-na ku-ti-is ap-pa (erasure) ap 
ti-ri-ia “t-ut-ma-na_ 
hu-ud-da-"7s, ‘“‘(Service) they rendered’ me, 
tribute they brought me. What I said to them by 
night or by day, that they did.” The word for 
“tribute,” basi(8), borrowed from OP, is almost 
completely lost, for the rock has here been eroded 
to a depth of several centimeters—but cf. XPh: 
13-14 and PTT p.43 n.17. Removal of tufa from 
the following signs, however, permitted the above 
assured reading which contains the Elam. words 
for “night”? and ‘“‘day’’: S2-ut(-ma-na) and na-a- 
(-ma-na). The former is preceded. by the deter- 
minative for “deity,” and there was space for this 
determinative before the latter, though it is no 
longer visible. The Elam. word for ‘‘day” as it 
appears with suffixes or in compounds is, there- 
fore, na-a; in the older ‘classical’? Elam. it may 
be found in such groupings as na-a me-lu-uk-ra, 
last discussed by W. Hinz in Archiv Orientdalni 
18 (1950), 289. When the word is written alone, 
nasalization occurs: na-an. 

[:23-24 (§10): Erosion has completely de- 
stroyed even those traces visible to KT whose 
readings could not, therefore, be verified. 

1:28 (§11): Read for 
KT’s in part with III:13 
($42; see below). It is now apparent that the 
Klam. place name was altogether different from 
OP paisiyduvddd and Bab. pis’humadu. Weiss- 
bach’s suggestion p. 16 n.) that na-ds was a 
stonecutter’s error for ba-dS cannot be accepted. 

1:32-33 ($11): Read me-ni "kdan-bu-*si-ia hal-pi 
“du'-hi-e-ma_hal-pi-ik, ‘Afterwards Cambyses 
by his own death was dead.” The word du-hi, in 
this hitherto misread passage, may be understood 
to carry the meaning “‘self.””. This was already 
clear, as Dr. Erica Reiner of the University of 


Chicago suggests to me, from the curse formula of 
the Shilhak-Inshushinak inscription in MDP No. 
77, Col. VI:2 ff.: “The name (i.e. the inscription) 
which here I have written, who(ever) alters and 
destroys it and hi-iS du-hi-e a-ha-ar ta-ta-al-lu- 
un-ra would write his own name there” (Dr. 
Reiner’s collation assures this reading). Other 
references to the same word, also provided by 
Dr. Reiner, are MDP III, No. 63:22 and No. 64: 
32; and MDP IV, No. 96:60. 

In this passage the Elam. has, therefore, slav- 
ishly followed the OP wodmarsiyus amariyata, 
which is rendered in Bab. by mititu ramannisu 
miti. Just how these versions should be under- 
stood is therefore still a problem, but in my 
opinion we may rule out the possibility that 
Cambyses committed suicide, in favor of the 
story in Herodotus iii.64-66 that the king died 
from the after-effects of an accidentally self- 
inflicted wound. 

1:37 ($13): Read *ruh’*-ir-ra in-na “in(?)- 
ni(?)! ut-tar-ra in-ni “pdr-Sirs-ra, “Any man did 
not exist — not any doer — not a Persian, (not a 
Mede, not any member of our family).’”’ When I 
originally showed this passage to Professor W. 
Hinz at the University of Géttingen after reading 
it clearly for the first time in 1957, I was reluctant 
to grant that in-na could be a variant form of the 
negative in-ni, and even reluctant to admit that 
was a verb signifying ‘“‘(he) existed.”’ Subse- 
quently, however, I was persuaded of the correct- 
ness of this view by comparison of this passage 
with similar contexts elsewhere, especially in the 
recently discovered fragment completing the 
Xerxes “Daiva’” inscription (XPh) now  pub- 
lished in Die Welt des Orients II, Heft 5/6 
(1959), 470 ff. The following forms of the verb 
in Achaemenian texts are known to me: 


DB 1:37 (§13), 11:13 (§25), and I1:69 (§35): 
Sd-rt = OP aha 
XPh:25: Sa-ri = OP astiy 

DB III:70 ($58): hu-ut-tuk-ka Sa-ri = OP astiy 
kartam 

DB III:78 (§62): Sd-ri-ka(/) (written: -na) = 
OP hatiy 


(Observe also frequent occurrences of Sd-ri/a 
in the “Malamir’’ text published in MDP III 
102 f., No. 63). It is tempting to connect the 
verb, in its above forms, with the (nasalized) 
verbal forms of Sd-nu- and to add this example 
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as further evidence for the already established 
affinity between the phonemes /r/ and /n/ in 
Achaemenian texts—on which see Paper, 
PMRAE p. 32. 

On the variant writings of the verb ué- (nor- 
mally written hu-ut/d-), see Paper, PMRAE 
p. 40. The Elam. in-ni ut-tar-ra, “not any 
actor,” elaborates slightly on the simple OP 
kaSciy, “anyone.” 

1:49-50 (§14): In this important passage Darius 
enumerates those items which the Magian Gau- 
mata had taken from the Persian people and 
which the Great King restored to them. Since 
the exact significance of the OP terms abicaris, 
and mdniyamcd has been thought to 
be in doubt, any help that the Elam. version 
could give would be welcome. The following 
readings were confirmed in both versions (the 
word-order of the OP text has been slightly altered 
so that the apparent correspondence with the 
Elam. words becomes clear): 


Elam. "% *ta8-Su-ip-na 
OP adam kaérahya 
Elam. lu-taS a-ak G8 a-ak *kur-tas 


OP abicaris gaidamcad maniyamca 
Elam. a-ak mar?-ri?-i p-ma ap pi-li-*%%ia 
OP viebiscea niyagadrayam 


Elam. ap-pa *kam-ma-ad-da 

OP tyadis gaumata 

Elam. ak-ka *ma-ku-is e-ma ap du-ik-da 
OP magus adina 


In line 49 of the Elam., KT’s ['%-EL-man-nu- 
i|p-ma must be corrected to ‘ul-hi'’ plus space 
for not over three and perhaps no more than two 
signs before the clearly visible tp-ma. I was 
unable to read these signs in 1948, but reexami- 
nation of the passage in 1957 produced the 
following copy: 


I have no fully satisfying explanation of this 
entire passage in either of the two languages. 
In Elam., d§ and lu-tas are still hapax legomena 
and, although kur-ta’ (borrowed from OP gardu) 
means something like “‘people”’ or, perhaps simply, 
“servants” (cf. JNES 17 [1958] 165 nn. 8 f., and 
Henning and Gershevitch in Asia Major 2 [1951] 
141), the dubious signs shown above prevent an 
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assured reading. I see three possible explana- 
tions: 

1. Since the first sign in this eroded spot is 
almost certainly mar, we may have here the 
“separative” suffix attached to the preceding 
word, so that “ul-hi'*-mar would signify ‘‘from 
the (royal) palace (or: estates)” or similarly; 
this, however, would leave the following signs 
unexplained. 

2. Professor W. Hinz of the University of 
Gottingen once suggested to me that the damaged 
passage be read mar-ri-ip-ma, and that the Great 
King’s scribes had here introduced a parenthetical 
or explanatory statement at the conclusion of the 
three (not four) items, in which Darius would be 
made to say, “and (it was done) by those who 
were holding to (mar-ri-ip; i.e., dwelling at or 
loyal to) the (royal) palace.” 

3. In view of the frequent occurrences of 
*kur-tas mar-ri-ip (‘‘people, artisans”) in Treasury 
documents (see PTT, Index), we may have here 
in *kur-taS a-ak mar-ri-ip-ma some such 
meaning as “(I restored) to the artisans (their) 
people (i.e., servants ?) and estates,’’ or even—and 
perhaps better— ‘I restored to the people 
the ...and the...and the artisan- and estate- 
workmen whom Gaumata the Magian had taken 
from them for himself.” 

Yet any of these translations, like all others, 
seems to make the Elam. depart from the ap- 
parent wording of the OP master copy. For 
sarlier explanations of the passage, cf. Kent, 
Old Persian, s.v. the individual words, and 
Gershevitch and Henning, loc. cit. 

1:53-54 ($14): The readings which correspond 
to OP hamataxsaiy in both lines are quite un- 
certain. On the basis of KT, Weissbach (follow- 
ing Oppert) restored to sa-d[u-u|m-ma in line 53 
and to sa-d{u-ma] in line 54; this is hardly cor- 
rect. In both lines the initial sa was clear, but I 
was unable to see more than the slightest trace of 
a possible du in 53, and indeed in 54 the sign 
Beyond 
noting that the damaged space in each line would 
permit a word written with only three signs, I 
could not with assurance improve on KT; I was 
tempted to believe, however, that the word in 
question was rather sa-wm-ma. 

1:55 ($14): Read in-ni ku-ut-kal-ir-ra '-|x-x]. 


following sa more closely resembled wm. 


There is space at the end of this word for not over 
two signs, and this is followed by 10 ems. of 


uninseribed rock. as is customary when the 
succeeding phrase begins a new section reading 
“And Darius the king says.” The above con- 
firms Bork’s suggestion (OLZ 1912, p. 67), but 
there was insufficient evidence to substantiate 
or to refute his further proposal (MAOG 7, Heft 3 
[1933], 3) that the full phrase should read ku-ut- 
kal-ir-ra-ds-da; assuredly, the available space 
would permit no greater restoration. 

1:62-64 (§$16, 17): These lines are almost 
completely intact in the older Elam. inscription, 
from which they were copied (see above). Before 
ha-tam-tup in line 64, however, the older text 
shows the expected vertical wedge. 

1:68-69 ($18): Read as follows: 


Elam. ku-ud-da*A' |ha?|-ah  *GIS.MA'-na 


OP ula Sabis naviyd dha 
Elam. me-ni *tas-Su-ip mas-ka-um-ma sik-ka-ka 
OP pasdva adam kadram maskauva avakanam 


Elam. ap-pa ANSU.A.AB.BA”-ma ap-pi-in be-ip-la 


OP aniyam usabarim akunavam 


Conceivably, this could yield a translation as 
follows: “And the water was for boats (i.e., 
required or was crossable only by boats); then I 
put the army on leather-skin (boats); (but) 
some of them I put on camels.” Only two com- 
ments need to be made about the above readings: 
1) The Elam. ’A'’, “water,” (misread by KT as 
MI’), corresponds in position and no doubt also 
in meaning to OP abis; 2) As KT noted, a single 
sign followed the logogram; it was a short sign, 
about the length of the preceding MES, and there 
is hardly room for a sign as large as da (a slight 
fissure in the rock has here been enlarged by the 
tumbling water of centuries and all traces of the 
sign have disappeared). Since the following 
group of signs, “GIS.MA-na, corresponds to 
OP ndviyd, | can only suppose that the Elam. 
is here endeavoring to reproduce the OP verb 
dha. Since Elam. ha-wm renders OP dham in 
DB §63, and Elam. ha-nu reproduces OP ahaniy 
in XPh:40, I have restored |ha|-ah here.  Pro- 
fessor Hinz tells me, however, that he suspects 
the partially missing word may in reality be a 
good Elam. word signifying perhaps “‘full (for 
ships; i.e., could not be forded).” 

($18): The 


reading "t?-2g-ra-an-la-gi 


u-ud-da, made over (i.e., | crossed) the Tigris,”’ 
is correct, but in connected transcription a di- 
vision of the words into tigran-lagi udda is recom- 
mended, instead of reading anlagi as a separate 


« 
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word with Weissbach and others. In the recently 
published missing fragment of the Elam. version 
of XPh (see above under 1:37), the “‘TIonians 
who hold to (i.e., dwell on) the sea and those who 
dwell beyond the sea” appears as “ia-u-na ak-ka-be 
AN.KAM!"* mar-ri-t§ ku-ud-da ak-ka-be AN. 
KAM"*-la-ak-ka mar-ri-is-da; the OP equivalent 
of AN. KAM!'?-la-ak-ka is, of course, paradraya. 
In the OP and Bab. equivalents of our DB phrase 
the concept of crossing over the river is carried 
by the verbs viyatarayam and nitebir; I assume 
that the DB suffixed form -la-gi is basically 
identical with the expanded suffix -la-ak-ka of 
XPh. The ingenious explanation of H.H. Paper 
in Language 29 (1953) 66-68 should, therefore, 
be amended, although his understanding of the 
meaning of ap-pan-la-ik-ki-um-me, there referred 
to, may not be affected. 

1:73 ($19): Read 'x-x! “ba-pi-|li| in-ni li-ip-pu 
gi-ud-da *hal'’ 'za-iz-za-an hi-se 'i-ip-ra-du(sic 
da-ma da-ak, ‘‘As far as(?) Babylon I had not 
(yet) reached — at a place named Zazana, situated 
(da-ak) below (? da-ma) the Euphrates.” The 
first two signs appeared thus: 


EY eh 


and unless we assume an irresponsible seribal 
error they are not to be read sa-ap, with Weiss- 
bach, or as s?-la._ The first sign is assuredly Su, 
but I have no explanation for the full form, 
however it be read, and note only that its OP 
correspondent aéiy is also a hapax legomenon. 


The last sign in the word “Babylon,” once visible 


to KT, has since been destroyed by a_ bullet. 

The meaning ‘‘below” for da-ma is conjectured 
on the basis of the forms da-ma and da-man-na 
which often replace Sd-ra-man-na in Treasury 
and Fortification tablets; cf. PTT pp. 50 f. and 
126, and Hallock, JNES 9 (1950) 246. 

[1:74-75 ($19): Read “tas-Su-ip  i-da-ka(! 
written: na) ir-ru-TAS  Si-Pin-nu-ik, “(That 
Nidintu-Bel ...) with an army eame ir-ru-TAS 
(to make battle).’’ KT’s reading, in other words, 
is correct, and Weissbach’s emendation (despite 
its apparent desirability) cannot be supported 
without assuming a scribal error. In view of the 
OP patis mam, the Elam. phrase must somehow 
varry the meaning “‘against me.” Dr. Richard 
T. Hallock suggests comparison with IIT:24 (§26): 


*da-tur-i-i8 ir-ma Si-in-nu-ip, ‘‘(The rebels) came 
against Dadarshish,’”’ and, consequently, the 
reading ir-ru-ma(!) here — which might be in- 
terpreted as a scribal error for ar "téi-ma. 

1:78 ($19): Read a-ak ap-pa "A'’-ma pu-ud- 
da-ka(!) "A'’ hi-ma Sd-sa-ak, “And (the army), 
which had fled into the water, by this water was 
carried away.” The pu-ud-da-na, so 
written, is doubtless a secribal error. 

1:80-81 (§20): Read “ba-pi-li mi-du gi-ud-da 
sa-u-mi-in 
mar-ri-ia ku-ud-da_ "nu-ti-ut-be-ul  hu-\pir-ri_ ir 
mar-ri, ‘‘(Afterwards) I went to Babylon; by 
the favor of Ahuramazda I both seized Babylon 
and I seized that Nidintu-Bel.” The verb mi-du 
gi-ud-da is obviously a form of the base mit- 
seen in the imperatives mite and mi-da (singular, 
$§29 and 26) and mi-te-25 (plural, §25); ef. Paper, 
PMRAE pp. 55 f. and 66 ff. 


Column IT 


This column has suffered less damage than any 
other portion of the Bisitun inscription; it needed 
little attention, for KT’s copy proved to be sub- 
stantially correct. 

11:55-56 ($32): Weissbach’s division of the 
words should of course be corrected to EL-te 
ki du-ma, “His one eye I took” (so also in II:65; 
$33), in view of the assured reading of OP as 
1 casam avajam and the determination of Elam. 
ki as signifying ‘‘one,” on which see, respectively, 
JCS 5 (1951) 49 f. and PTT p. 38 n. 25. 

I1:57-58 (§32): The reading ‘hal-mar-ri-%ix- 
ma-mar SAG"® is correct. 


Column III 


($40): Read [me-ni tas-Su-tp 
ap-pa "an-za-an-mar ir-pi kup- 
pa-ka, ‘‘Afterward the Persian army, which to the 
“palace” had previously been sent from Anzan, 
(revolted).”” This reading already appears in 
JCS 5 (1951) 50; for the meaning of the passage 
in OP, see Benveniste, BSLP 47 1 (1951) 34 f.; 
W. Hinz, ZA N.F. 16 (1952) 246 f. 

($41): KT’s reading was confirmed and 
expanded to [me-ni "tak-Su-ip "pdr-[Sip ha-ri- 
ki-ip ap-pa °\i-KL-ma-da in-ni 
be-ip-ti-ip, “Then I (sent forth) the small Persian 
army which at the whole(?) court was not re- 
bellious to The form "éi-EL-ma-da may be 
interpreted as combining u-EL-man-nu with the 
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“generalizing” -da discussed by Paper, PMRAE 
pp. 85 f.; in a personal communication, however, 
W. Hinz suggests that the final da (as the equiva- 
lent of da-ah) be treated as the verb, “‘I sent.” 

I1I:7 (§41): The new readings may best be 
observed by comparing them with the (re-ar- 
ranged word order of the) OP version: 

Elam. *tas-8u-ip ap-pa da-a-e "ma-da-be-ik-ki 
OP kara parsa hya aniya mddam 

Elam.  ki-ik 

OP pasa mana aSiyava 

“The Persian army — the other one — followed 
me to the Medians.” 

III:12-13 (§42): Read hu|- 
pir-ri *te-ul-nu-[ip halj-ri-[ki-ip i|-da-ka pu-ut- 
tuk-ka *na-ds-ir-ma pa-ri-is, “That Vahyazdata, 
who had fled with a few horsemen, went to 
Nashir.” As noted above under 1:28, the Elam. 
gives a different place name from that which 
appears in the OP text. In [:28, the name was 
preceded by the single horizontal wedge; here it 
is preceded by the single vertical, normally used 


with personal names and nouns as well as pro- 


nouns. 

111:23-24 (§45): KT’s reading, which led 
Weissbach to an erroneous restoration, is slightly 
defective. Read me-ni "tas-Su-tp hu-pi-be '*‘har- 
ra-u-ma-ti-is *mi-ma-na-ik-ki mi-[te-ip ak-ka-be 
*mi|-is-da-ad-da ti-ib-be da-is-ti, ‘Then that army 
went to Arachosia against Vivana — (the army) 
which Vahyazdata had sent forth.” There are 
but 25.5 ems. in the break (in which the rock is 
eroded to a depth of over two inches), or space 
for no more than six or seven signs. I owe to 
Dr. Richard Hallock the suggestion that the 
verb be restored to mi-te-ip; cf. the precative 
form mi-ut-ki-ni in I1:81 ($38) and the new 
reading in II11:62 (§54). 

111:25 (§45): Read [ha-mi sd|-pdr-[rak-um-me 
h\i da-is. There is inadequate space for Weiss- 
bach’s restoration, and the remnant of hz is still 
visible; see also 11:63 and III:28. 

III:27-28 (§46): Read &d-pdr-rak-um-me *mi- 
ma-na da-is *ba-ti-in "ir-du-ma-ka hi-se "har- 
ra-u-|ma-ti-is|, “Battle Vivana brought to these 
in a region named Irdumaka in Arachosia.” 
As was pointed out in JCS 5 (1951) 50, the place 
name in the Elam. cannot be correlated with OP 
Gandutava. KT had already insisted on the 
reading i da-is but (followed by Weissbach) 
assumed this to be a graphic error for i-da-ka. 


As Dr. Richard Hallock points out to me, how- 
ever, the similar construction in III:25 (see 
above) and in I1:63 ($33) suggests that 7 is here 
that pronoun which is elsewhere written Az. 
In any event, there is inadequate space to restore 
ha-mi hu-ud-da-is at the end of this passage with 
KT and Weissbach, although it is possible that 
ha-mi alone once appeared there. 

I1I:31 ($47): Read "ir-ma- 
tam, despite Weissbach’s comment, KA p. 55 n. 

I11:37-88 (§49): Read ti-ri-i8 na-an-ri 
*nab-*ku-tur-ru-sir DUMU nab-bu-[ni-da]-na 
ma-ra {a-ak me-ni *tas-Su-ip| *ba-pi-li-ip "u-ik-ki- 
mar be-ip-ti-ib-ba, ““He spoke, saying: ‘I (am) 
Nebuchadnezzar, son of Nabonidus.’ And after- 
wards the Babylonian people became rebellious 
toward me.” Note the quotational correlative 
ma-ra (introduced by na-an-ri) discussed by 
Paper, PMRAE pp. 57 f. 

I11:39-40 ($50): Read "tas-Su-ip "ba-pi-|li} 
“ti-ib-be da-ah, “I sent forth an army to Babylon.”’ 
The auxiliary particle was clearly visible; ef. 
PTT p. 126. 

($50): After |"ba-pi|-li the rock has 
been completely eroded and no revision of KT’s 
reading could be obtained; the following verb 
was probably sa-ak rather than KT’s and Weiss- 
bach’s restoration, however, in view of the limited 
space available. 

I11:483 ($50): Read "ba-pi-li hal-pi-ts ir-Se-ik-ki 
|*tas-Su-ip alp-pi-in ptr-pi-is, ““(Vindafarna) smote 
Babylon exceedingly, (and as for) the people, he 
imprisoned them.” 

I11:47 ($51): Read simply "ba-pi-li hu-ud-da, 
“T ruled Babylon.” 

I11:62 (§54): Read ap-pa ap-pi ‘tas-su-tp ap- 
pi-ir ti-ti-ip, “‘(The Lie made them rebellious so) 
that these lied to the people.’ On the variant 
forms of the ‘here’-deixis pronoun /api/, see 
Paper, PMRAE pp. 101 f. 

I11:63-65 (§55): Read nu "“sunki “ak-ka 
me-is-81-in [ti-ut-ki-um-me|-mar Sil-la-ka 
du-in nu-ts-gi-t8 "ruh'*-ir-ra_ ti-te-in-ra_ hu-ptr-ri 
mi-ul-li-e ha-pi-is, ““Thou who later 
shall become king, from the Lie exceedingly 
preserve thyself. (As for) the lying man, him 
exceedingly wholly(?) interrogate.” 

For exposition, ef. Paper, PMRAE p. 56; the 
form Sd-ni-ik-ti also appears in III:83, below. 

A phrase similar to S¢l-la-ka mi-ul-li-e ha-pi-is 
reproduces OP ufrastam parsd also in DB §8, and 
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the normal Bab. correspondent to the OP im- 
perative is derived from Sa’dlu, ‘‘(to) ask;’’ the 
phrase mi-ul ha-pi-i8 appears also in a Persepolis 
Fortification text (No. 15) in a context which can 
only signify ‘question severely, interrogate.” 
Therefore a translation embodying the idea 
“examine, investigate, question” rather than 
“punish” is in order in all three versions here. 
The Elam. mi-ul-li-e may, consequently, signify 
something like ‘his (total) acts’? or — in view of 
the forms me-ul-li-ik-da and me-ul-li-da in DB 
$§60 and 66 (ef. Paper, PMRAE p. 43) — express 
simply the notion “‘fully.”” However, Professor 
W. Hinz suggests to me that mi-ul be explained 
more concretely (e.g., as ‘“body’’) and reminds 
me that severe interrogation often involves cor- 
poreal punishment. 

II1:66-67 (§56): Read ‘nu ‘ak-ka me-ts-8i-in 
"tup-"pi hi be-ib-ra-an-ti ap-[pa hu-ud|-da hi 
ap-pa "tup-pt hi-ma tal-li-ik, ‘Thou who here- 
after may read this inscription, what I have 
done — this which on this tablet is written — 
(believe that, do not consider it to be a lie!)”’ 

I11:68 (§57): KT’s reading is correct: a-ak 
*da-ri-[ia-ma-u-is *sunki na-an|-ri DINGIR.KI. 
RLIR ¢u-ra-mas-da-ra. In both Elam. and OP, 
this passage has long been a crux. At the rock 
in 1948, I repeatedly read the OP (IV:44; see 
the handeopy in JCS 5 [1951] 51) as a-u-ra-ma- 
za-da-a-ha-"du(?)\-ga-ma: x (preferably ma-, but 
just possibly va)-ra-ta-i-ya-i-ya. I was then 
almost completely convinced that the OP word 
hadugam, ‘‘testimony,’”’ appeared here as ha-du- 
ga-ma even though some ten lines further on in 
the inscription that word is twice written ha-du-u- 
ga-a-ma (DB §§60 and 61). Kent (Old Persian, 
pp. 129 f.) reinterpreted my reading as aura- 
mazdaha : ragam : vartaiyaiy. Meanwhile, that 
reading had also been shown to E. Benveniste, 
whose pithy comment in connection with Kent’s 
interpretation —that this new reading only 
augmented our embarrassment (BSLP 47, 1 
[1951] 35 f. and 49 f.] — seemed only too sound. 

Lamentably, this particular OP passage has 
suffered seriously from erosion; tufa removal is, 
therefore, unavailing and absolute certainty im- 
possible. Reexamination of the dubious portion 
of the line in 1957 yielded the following: 


Contrary to my belief in 1948, there is indeed a 
division stroke following the assured auramazddaha. 
The next sign is certainly either ra or, preferably, 
ba, and this is followed by ga-ma and a division 
stroke. The sign then following could be in- 
terpreted as either ma or va, but then comes a 
sign which Rawlinson, KT, and I originally read 
as ra; in 1957, however, the latter sign seemed 
clearly to have only two horizontals so spaced 
that the proper reading would be not ra but ba. 
Thereafter, one sees clearly -ta-i-ya-i-ya. Thus 
the OP passage appears to show : a-u-ra-ma-za- 
ba ma oe 

da-a-ha : rq na -ba-ta-i-ya-t-ya. 

I am, however, unable to offer a satisfactory 
interpretation of such a reading, and confirmation 
of KT’s reading of the Elam. correspondent gives 
me no clue to the understanding of the trouble- 
some phrase beyond the usual explanation that 
Darius is here taking oath that what he says is 
true, not false. To my mind, the Elam. expres- 
sion may well involve the word for “one,” kz (see 
11:55-56 above), here preceded by DINGIR and 
followed by the substantivizing ir (ef. Paper, 
PMRAE pp. 87 ff.) which is then resumed in the 
-ra following “u-ra-mas-da. Thus the Elam. could 
be translated, ‘“‘The Holy One is He, Ahura- 
mazda” — but such translation omits any such 
verb as “I swear, take oath to.” 

(§58): Read "i-ni-na tr-se-tk-ki hu-ut- 
tuk-ka Sa-ri hu-uh-be "tup-pi hi-ma tn-ni tal-li-ik 
hu-be-in-tuk-ki-um-me a-nu ‘ak-ka "tup-pi hi 
me-is-"t-in be-ra-an-ra_ hu-ptr-ri_ tr-Se-tk-ki 
man-ra ap-pa "t-ni-na hu-ud-da-ak, “(By the 
favor of Ahuramazda, also in other things) by me 
much has been done; that has not been written 
on this tablet(-inseription) for this reason: lest 
whoever this inscription should later read, he 
would think (it too) much which has been done 
by me.” This new reading was already cited by 
Paper, PMRAE pp. 60 f.; here the two inde- 
pendent forms hu-ut-tuk-ka Sd-ri slavishly re- 
produce OP astiy kartam; see above under 1:37 
(§13). 

II1:74 ($60): Read ap-pa hu-ud-da hi-si-la 
*tas-Su-ib-be *(sic!) ap tus-ru-is a-nu TAR-tan-ti, 
“(Now do you believe) what I did; thus to the 
people speak; do not conceal (it).” For this 
reading, see also Paper, PMRAE p. 73 and my 
comments in JCS 5 (1951) 51. 

Repeated examination of the squeeze covering 
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the corresponding portion of the OP text (Col. 
IV:54) has left me with the strong impression 
that one should indeed read avaéd : kdrahya : 
badiy : ma : apagaudaya with Benveniste, BSLP 
47 1 (1951) 26-f. and 50 rather than with Kent, 
Old Persian pp. 129 f. and 219. 

I11:75 (§60): Read *nu me-ul-li-ik-da ka-tak- 
ti-nt. Called for is some such translation as 
“May you live fully” — with the “generalizing” 
-da; but see above on I11:63. 

I11:75-76 (§61): Read a-ak an-ka Sa-rak li-ul- 
mik hi TAR-ti-[in|-"*da *tas-Su-tp in-ni ap-pi-in 
ti-ri-in-ti “u-ra-mas-da *nu-in hal-pi-is-ni, ‘*And 
if indeed(?) this record you conceal (and) do not 
tell (it) to the people, (then) may Ahuramazda 
slay you!” 

II1:78 (§62): Read a-ak ku-ud-da “na-ap da-a-ip 
ap-pa sa-ri-na, “*(Ahuramazda brought me aid 
Removal 
of more than %¢ in. of tufa, which obscured most 


” 


he) and also the other gods which are. 


of the signs, provided this sure reading. The 
“form” Sd-ri-na, which here renders OP hatiy - 
see above on 1:37 — is doubtless an error for 
Sa-ri-ka (for similar errors see above on 1:74 and 
78), especially in view of the use of the “non- 
personal’? relative ap-pa, on which see Paper, 
PMRAE pp. 92 f. 

I11:79 ($63): Read sa-ap ap-pa-na-<ka> “ii 
in-nt ha-ri-ik-ka ha-um, “Since formerly(?) I was 
not an enemy.” The Elam. form has been re- 
stored to ap-pa-na-ka in view of the same phrase- 


ology in other texts; cf. Paper, PMRAE pp. 108 f. 
The words ha-ri-ik-ka ha-um have long been 
recognized as merely a slavish reproduction of 
OP arika dham. 

III:81 (§63): KT’s reading is quite correct: 
*ruh'*-ir-ra ak-ka “i-ni-na-ma du-in pdr- 
ru-is-da, ‘A man who for my house proved him- 
self helpful.” The very clear du-in will not 
permit emendation to kur-me (with Weissbach 
and others). The word is no doubt related to 
the newly discovered du-hi in 1:23 (§11) above; 
-in may be the “accusative’”’ suffix described by 
Paper, PMRAE pp. 74 ff. 

($64): Read "nu *ak-ka me-is|- 
St-in Sa-ni-ik-ti, “Thou, king, who later shall 
See above on [I1:63-64 ($55). 

I11:84-85 ($65): Read [a-ak *da|-ri-ia-ma-u-is 
‘sunkt na-an-ri "nu ak-ka_ "tup-pt hi 
st-ta-in-li ap-pa tal-li-°ra hi in-na-ak-ka-nu-ma 
"pdt-ti-kar-ra-um a-nu sa-ri-in-ti: sa-ap in-nu-tp- 
pdd-da hi-si-la ku-uk-tas, Darius the king 
says: Thou who later this tablet(-inscription) 


will see, which I wrote, (or) this relief — sculpture 
(an OP gloss) —do not destroy (them but) so 
long as there is life at all, guard (them)! Again, 


upwards of #¢ in. of tufa obscured some of these 
signs. The OP word for “sculpture,” patikdra, 
here used as a gloss for the native Elam. word, 
had obviously become adopted into the Elamite 
language itself; see its usage in the Treasury 
documents from Persepolis in PTT, Nos. 17, 
20, 24, 26, and 73. 
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THE BEGINNING OF THE HITTITE INSTRUCTIONS FOR THE COMMANDER 
OF THE BORDER GUARDS 


ALBRECHT GOETZE 


Yale University 


New Haven, Connecticut, U.S.A. 


In his treatment of the instructions for the 
awartyas ishas (Akk. bé@l madgalti) “the commander 
of the border guards” Einar von Schuler’ has made 
no use of the text KUB XIII 1 and its duplicates.” 
His reconstruction of the text thus lacks the be- 
ginning. As far as restoration is possible, it will 
be presented in this note. 


$1 XIII 11 1-8 
1 UM-MA *UT[U-SI ‘Ar-nu-wa-an-da 


2 MAD[-GA-AL-TI............ 


a: If Bo 7339 (von Schuler, Dienstan- 
weisungen 61) is pertinent; ef. XXVI 9 
and 10. 

“Thus speaks His Majesty |Arnuwandas, 
the great king,........... 
Let the commanders of the strong [points (at 
the border) 
|be] thus [instructed :]”’ 


$2 XIII 1 i 4-5 


$4 ha-an-te-ez-zi-e|-e§ a-ti-wa-ri-e-e§ —me-ek-hi 


pa-ah-ha-as-nu-wa-an-te-es| 


a-Sa-an-du 


Gr 


nu SIG;-in 

us-kdn-du 

b: Cf. XIII i 28 (§9 below) and also XVII 
31125 

“Let the advanced [strong points be well 
protected;| {let the scouts guard] the en{clo- 
sure properly].” 


$3 116-8 


6 na-as-ta ku-it-ma-an hla-li | 
7 kat-ta na-a-ti-t vi-wa-an-|zi 


1. Ek. von Schuler, Hethitische Dienstanweisungen 


fiir hGhere Hof- und Staatsbeamte (= Archiv fiir Orient- 
forschung. Beiheft 10. 1957). 

2. XIII 1 is transliterated by von Schuler on p. 59 f. 
The duplicates are mentioned below at the head of every 
section. 
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15 


16 


c: The open space here suggests that little 
more than the verb is missing. 

“As long as the en{closing wall is occupied 
by the scouts and they] have not yet come 
down, {the sentinels may rest 
until [the scouts leave].’’ 


§4 XII11i 9-11 

na-as-ta ku-ra-an-naS1G;-in| Sa-an-ha-an-du 4 

ku-is-ma “KUR-as u-ur-ki-in a-ud-2i 
na-ax me-mi-an hu-u-da-ak 

EGIR-pa ti-da-v% na-as-ta | 

QA-TAM-MA wid- * ldw................ | 


d: Cf. XIII 1 i 30 ($10 below) —e: Cf. 
XIII 2 i 5f ($14 below) — f: See ibidem 

g: Probably only -dw missing. 

“Let them carefully scan the foreground. 
Let him[{ who sees a trace of the enemy im- 
mediately| bring back [word]. [As ........ .], 
let him come in the same manner!” 


§5 XIII 1 i 12-14 

nu NT.ZU SA KAS.GID-DA a-i[-wa- 

ri-u’ ap-pa-an-du " na-at ma-ah-ha-an} 
URU-az kat-ta ku-ra-an-na Sa-an|-hi-ir.... . | 
na-as-ta ku-ra-an-na-an S{IG;-in a-pt-ia-az 

QA-TAM-MA Sa-an-ha-an-du| 

h: See Il. 19, 31. 

“Let the scouts [occupy] the look[-outs] on 
the main road. [As they] scanned the fore- 
field down from the town — [after they 
occupy the look-outs] let them calrefully scan] 
the forefield {from there likewise].’”’ 


$6 XIII 1 i 15-16 
nu ku-is SA KAS.GID-DA 

a-[ti-wa-ri-uk 
pa-ra-a vi-e-mi-ia-az-zi nu ma-a-an| 

i: See 1.12 

“The scouts who [hold] the l{ook-outs| on 
the main road, [(supposing) none (?) of them] 
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§7 XIII 1117 
na-ak-t. GUD UDU LU.MES KIN URU-az 
kat-ta [tar-na-an-du “| 
k: see 1.32 ($10); XIII 218 (§15) 
“Then one may turn out cattle, sheep and 
fieldworkers from the town” 


8 XIII 1 i 18-22; Bo 3638° 2-6: 
§8 8-22; Bo | 


ma-a-ah-ha-an-ma_ ne-ku-uz-zi nu 
ZU[-TIM 

i-ta-an-du nu a-ti-wa-ri-e-e ap-pa-an-d{u .... 

ku-i-e-e& -™’N7.ZU-TIM UD-az a-i-i-e-er 
na-as MI-az QA-TAM-MA 
nu-za LU.MES KIN GUD.HI.A) UDU. 
HI.A| 

ANSE.KUR-RA.HLA ANSE.HLA pf-ra-an 
hu-u-i[(-nu-an-du x) 

Sa-ra-a ni-ni-in-kdn-du 
“When night falls, let the scouts make [a 

withdrawal] and occupy (their) strong points 

[ The roads(??)| which 

the scouts kept under observation in day- 

time, let them [likewise] keep these under ob- 

servation [during the night]. [Let] them get 

the fieldworkers, the cattle, sheep, horses 


(and) donkeys moving and arouse [the 


hy 


§9 XIII 1 i 23-28; Bo 3638° 8-14; XX XI 108i 1-4; 


Bo 4278! 1-5: 
nam-ma ku-i-e-e& a-ti-wia- 
ri-ia-as har-kdn-zi ' (na-at-kén URU-ri)] 
Sa-ra-a pa-a-an-du nu KA.GAL.HI.A-TIM 
[(lu-us-ta-ni-i-e-e8) | 
ha-tal-wa-an-du- nu za-ak-ke-e& pé-e-e8-8|(7- 
ta-a)n-du =] 
lu-us-ta-ni-ia-as ERIN.MES EGIR-an ha-an- 
da-a-[(an-du) na-a’ (A-NA KA.GAL- 
TIM)| 
EGIR-an nam-ma-as-sa-an 
((LU.MES EN.NU.UN) (ha-li-ia-az)| 
Sa-ra-a_ tar-na-an-du ha-a-li SIG;-in 
[(us-kdn-zt) | 
1: Cf. 1.35 (§12) — m: Remnants in XXXI 
108 i 1—n: XXXI 108 i 3: x-at ha-a-li 
SIG;-in us!-kdn!-zi! 


“Then let the scouts who hold look-outs 
return to the town, bolt the gates and exits 
and let down the bars. Let them [further- 
more] place in readiness the garrison behind 
the exits, and let them sleep behind the 
entrance. Let them relieve(?) the sentinels 
from the enclosing wall; they will guard the 
enclosure properly.” 


$10 XIIT 1 i 29-32; XX XI 108 i 5-9; Bo 4278' 6-9; 


29 


30 


XXXII 85 i 1-4: 
ma-ah-ha-an-ma_ — lu-uk-kat-ta na-as-ta 

URU-az ma?-x-x-a-i?)] 
na-as-ta ku-ra-an-nu-uS SIGs5-in Sa-an-ha- 

an-dlu 
[(a-vi-w) |a-ri-e-e8 ap-pa-an-du na-as-ta " URU- 

az klat-ta LU.MES KIN * GUD UDU 

ANSE.KUR-RA ANSE 
[nam-ml|a tar-na-an-du 

o: It looks as though XXXI 108 i 5 had 
here an additional clause: |... kw?]-e-ez 
LU.MES EN.NU.UN kat-ta | 
p: XXXI 108 1 5 adds kat-ta — r: XX XI 
108 i 8 has na-as-ta LU.MES EN.NU. 
UN x - x, but XXXI 85 i 3 LU.MES 
KIN which is followed immediately by 
GUD — s: See preceding note and 1.17 
above. — t: XX XI 10819 seems to have 
a divergent text which is continued for 
three more lines. 

“But when it dawns, the scouts will 
deploy(??) down from the town. Let them 
scan carefully the foreground [and re-]occupy 
their look-outs. Then let them turn out 
again (field)workers, cattle, sheep, horses 
(and) donkeys.” 


$11 XIII 1 i 33-34; Bo 4278* 10-11; 
XXXI 85 i 4-5 
“ SA KASKAL.GID-DA 
a-ti-wa-ri-e-e& al(p-pa-an-du 
(tu-u-wa har-kdn-du) ™ | 
[(nw)] URU-as pa-ah-ha-as-nu-wa-an-za 
e-e8-du 
u: XXXI 85 14 nam-ma. — v: Bo 4278 10. 
w: XXXI 8515. 


3. See the transliteration given by von Schuler p. 60 
sub N. 

4. See the transliteration given by von Schuler p. 61 
sub D 1. 


“Let the scouts occupy look-outs on the 
main roads and keep away [raiders]. Let the 
town be protected.” 
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§12 XIII 1 i 35-36; Bo 4278* 12-14; 
XXXI 85 1 6-8; XIII 211-3 
ku-is ERIN.MES har-zi 
na-aS —_e-es-du 

(nam-ma-kdén KASKAL.HI.A)| 
SIG;-in wa-ar-si-ia-an-du * 

nu “KUR-as [(u-ur-ki-in us-kdn-du) 

x: XIII 2 i 2 wa-ar-as-kdn|-du|. —y: 
XXXI and XIII 213. 

“Let the garrison which holds the posts be 
protected. Let the scouts cover the roads 
carefully and keep track of the enemy”. 
XIII 1 137-38; Bo 4278* 14-15; XX XI 8519; 

XIII 213-4 
[(nam-ma-as)|-Sa-an * a-ti-wa-ri-ia-as: EN-as 

URU-an| 
[ERIN.MES a-t-|ri-ia-ak I-NA UD 2-KAM 

wa-ak-kay-r|e-es-ki-id-du 

z: XIII 2 1 3. aa: XIII 213 BE-EL 

MA|-AD-GAL-TI]|. — bb: XIII 2 i 4 
(a-ji-ri-ia ERIN.MES; apparently some 
words have dropped out (by homoiote- 
leuton). — ce: Cf. XX XI 86 i 2 (dupli- 
cate of XIII 2, but in divergent position) 
nu-kdn x x 
ta-ru-u|p-pa?-an?-te-e& a-sa-an-du. Re- 
store perhaps in XIII 1 ta-ru-up-du. 
—-dd: This clause reappears in XXXI 
86 113. 

“Furthermore let the commander of the 
posts [keep] the garrison [together] in the 
(resp.) post. Let the garrison of the post be 
absent from the town (only) for two days.” 


$14 XIII 215-6; XXXIi 10-12 

KASKAL.HI.A-ma-kdn wa-ar-Sa-an-le-e& 

ku-it nu ma-ah-ha-an 
SA “KOR u-ur-ki-in ti-wa-an-zi nu me-mi-an 

hu-u-da-a-ak vi-da-an-zt 

‘Whereas the roads are covered, the scouts 
will bring word immediately they see a sign 
of the enemy”’. 


$15 XIII 217-8; XXXI 85 i 13-14 
nu URU.DIDLLULA an-da is-tap-pa-an-du 
na-as-ta GUD UDU 
ANSE.KUR-RA 


8. ANSE kat-ta le-e tar-na-an-zi nu pa-ah-ha- 
as-Sa-nu-wa-an-du ..... 


“Let them lock up the towns, let them not 
turn out fieldworkers, cattle, sheep, horses 
(and) donkeys, let them keep (them) under 
protection. ...... 


For the continuation of the text see 
von Schuler, pp. 41 ff. 


Commentary 


$1 1.5: It has been known since Fr. Hrozny, 
Sprache der Hethiter (1917) 82— see also F. 
Sommer, BoSt 7 (1922) 39 — that SIG;-in serves 
as an adverb. The form is surprising; 7-stems 
don’t have a neuter in -n that might serve as an 
adverb and the accusative masculine is not as a 
rule used in that function. Therefore, Friedrich, 
HW 292 still lists SIG;-in as such and does not 
commit himself as to its actual reading. 

SIG;-in can be neuter singular only when we 
understand it as standing for *SIG;-iyan and 
derive it of a stem in -iya (like hantezzin, appezzin 
ace. masc. by the side of hantezziyan, appezziyan). 
A neuter adjective is clearly required in beginnings 
of letters like this: (3) kat-ti-mi SIG,-in E.HI.A-mi 
an-da (6) hu-u- 
ma-an SIG;-in du-uk-kay  kat-ta  hu-u-ma-an 
SIG;-in e-es-tu ete. “with me it is fine; in my 
house, ..... , in my lands everything is fine. May 
everything be fine with you ete.” VBoT 1 3 ff. = 
EA 31. Or {ka-a-JSa MA-HAR *UTU-SI SAL. 
LUGAL-ia (5) |hu-u|-ma-an SIG;-in (6) [A-NA] 
EN-IA-ia hu-u-ma-an SIGs5-in’ (7) [e-es-dlu 
“before my Sun and the queen |every|thing is fine; 
may everything be fine to my lord too”? KBo IX 
81 4 ff. The Akkadian parallels which need not be 
quoted here have, of course, the noun Sulmu and 
the Ugaritic ones slm, no doubt likewise a noun. 
Fittingly the sentence KUR-e-an-ti U-UL SIG5- 
in “for the country things will not go well’ 
VIII 12 9 functions as an omen. 

There are quite a number of cases where 
SIG;-in is best translated by “properly”: LX 15 
ii 14; XIII 2 ii 20, iii 23; 9 iii 20; 35 iv 29; XVII 
28 ii 2; XXXI 84 ii 57, 71; I would choose 
“definitely” XXI 29 i 14. In some other pas- 
sages “‘safely’’, i.e., “‘in good condition” or “‘alive”’ 
seems more adequate: VI 7 iv 4; XV 11 ii 20; 
XVIII 15 obv. 5. A more unusual meaning is 
“successfully” 2BoTU 23 A ii 3 f. 
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The neuter appears nominalized in XVII 28 ii 
9: nu-wa-kén “UTU-i  pédr-ra-an-da SIG;-in 
me-mi-is-ki “to the Sun god transmit (what is) 
proper”. Or nu-us-8¢ KUR “"Hat-ti hu-u-ma-an 
SIG;-in i-ia-an-ni-eS “in his time the whole 
Hittite land walked in well-being” XIV 14 
( = First Pestgebet) obv. 30. 

When looking for the 7- stem hidden behind 
SIG; it is well to recall the following long estab- 
lished equations: 

SIG;-at-ta-ri, SIG;-ta-ri, = la(-a)-az-zi- 
at-ta HC $10 (already H. Zimmern, OLZ 1922 
298) “‘recover, regain one’s health”’; 

SIG;-ia-at-ta-ru XIV 11 iii 24 = 
ta-ru XIV 8 rev. 9 ‘tbe remedied, eliminated 
(pestilence )’’; 

SIG;-th-ha-at XXX 10 obv. 18 and la-az-zi-ih- 
ha-at immediately preceding recovered”’. 
Other occurrences of the middle in connection 
with sickness ete., are: 

SIG;-ri XV 3i 19; 

SIG;-ru XIV 14 rev. 37 (49); XIV 13 iv 20; 

SIG;-2a-al-ta-at KBo IV 8 ii 21; 

SIG;-7s-kat-ta-ri KBo VI 291 11; 

SIG;-at-ta-ri VIII 19 14. 

Of the active I know only one occurrence, namely : 
tu-e|-el-ma wa-as-ta-in ...... | (44) vi-ga-at SIG;- 
zi-ia-mi ~U-UL-ak-ku tu(-el wa-as-ta)-in (45) 
vi-ga-at SIG;-zi-ia-mi “‘(if) I find (it is) a fault of 
thine, I shall right it; (if) I find (it is) no fault of 
thine, I shall right it” XX XIII 24 i 43 ff. (dupl. 
22 ii 43; 27 7 ff.). 

It is likely that also in omen texts SIG;, SIG;-r7, 
SIG;-ru, SIG;-ta-ru ‘tbe favorable’? are middle 
forms of lazziya-. 

When applied to prices SIG;(-2a)- middle means 
“recover, increase”. Thus in omens: KI.LAM- 
tar(-ra) “prices will increase” 
VIIL 19 10 = XXXIV 14 4 corresponding to Akk. 
mahiru sigs iakkan ‘‘a high price will be estab- 
lished” IV 63 iii 21. The opposite is KI.LAM 
tepaweszi (Akk. mahiru isehhir) “the price will 
decline”. 

The verb is also used with the meaning 
“flourish”. Thus EBUR.HI.A SIG;-an-ta “the 
crop will flourish” VIII 1 ii 9 (ef. VILL 191 10 = 
XXXIV 14 4); XXXIV 7 iii 13; the Akk. equiva- 
lent is ebiiru 7-i8-Se-er (IV 63 ili 21 = XXX 9 + 
BoT 42 2; also IV 63 iii 4, 9). The opposite is 
EBUR(-as) tepaweszi (VILL 6 obv. 11 = XXIX 
11 ii 11 tepSaweszi). Said of vegetation: GIS.HI. 


A SIG;-an-da “plants will flourish’ XXXIV 16 
li 12; of animals GUD-us .... SIG;-ta “the bull 
flourished” XXXIV 7 ii 52. 

This leads to the expression hamesShanza SIG;- 
at-ta “there will be a fine spring” VIII 6 obv. 6, 
8 = XXIX 11 i 6, 8. Whether, however, 
UD. KAM-az (= siwaz) SIG;-ta-ri (XXX 24 rev. 
33; 25 iv 11) is of the same kind is questionable. 
For, UD SIG; seems to stand for asus S¢waz; see 
H. Otten, JCS 4 126 f. 

We here run into the difficult problem of the 
difference between lazzi(ya)- and assu-. There is 
no doubt that assu- (as the opposite of ¢dalu-) 
means “good” and ‘valuable’, also ‘‘friendly 
disposed”; lazzi(ya)- on the other hand (as an 
opposite of marsa-) seems to mean “in good, 
sound condition; healthy’ and also ‘“‘proper, 
flourishing”’. There remains some area of overlap. 

Thus it is difficult to say whether the adjective 
(participle) SIG;-ant- should be read *asSuwant- 
or *lazziyant-, or perhaps some time the one and 
some time the other. A meaning ‘in sound 
condition” seems required XV 5 ii 9 (SIG;- 
an-za); XIII 2 ii 25 and Alalah Tabl. 125 26 
(SIG;-an-te-eS); XIII 35 iit 8 (SIG;-an-du-us). 
The phrase SIG;-an-da-an KASKAL-an “straight 
way” XVII 28 ii 60 reminds one of the Akk. 
isaru, the adjective belonging to eséru which 
above corresponded with SIG;-anta, i.e. lazziyanta. 
With the idea of ‘flourishing’ agree the expres- 
sions SIG;-7/.M “lush grove(s)” XXXIII 
13 ii 20, 24 and SIG;-an-ti (dat-loc.) — said of a 
country — in the sequence ha-an-ta-an-ti pdr-ku- 
wa-t SIG;-an-ti mi-7s-ri-wa-an-ti XV 34 117. On 
the other hand there exists a SIG;-wwant-, i.e. 
assuwant-, see XXXVI 75 ii 11. And it is 
quite uncertain how SIG;-ant- should be read in 
SIG;-an-te-et memiyanit “with a favorable word” 
XXXIV 19 iv 6 and in SIG;-an-te-et IGI.H1.A-it 
“with a favorable eye’ KBo VIII 68 iv 6. The 
same difficulty exists with SIG;-alar and SIG;- 
u-tar; ef. A. Kammenhuber, MIO 2 (1954) 424f. 

There remains the verbal abstract lazziyawar 


which appears in the sentence /e-e-el-la-hdn 
UKU-as la-az-zi-ia-u-wa-ar-se-et TI-tar-se-et QA- 
TAM-MA Sa-ra-a vi-da|-vi| “let it bring up this 
man’s well-being and life in the same way” XVII 
27 11 2 f., 9 f. 

To the large group of denominatives in -ah(h)- 
belongs the verb SIG;-ah(h)-, i.e. lazziyah(h)-. 


| 
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The available occurrences cover the area outlined 
above rather well. 

“keep (objects) in good condition”: XIII 2 iv 
25 (SIG;-ia-ah-ha-an e-eS-du); Bo 2821 (von 
Schuler, Dienstanweisungen p. 50) iv 8 (dto); 
“repair (objects) (with appa): XIII 2 ii 39 
(SIG;-ah-ha-an-du). 

“treat well (persons): XXVI 1 iii 63 (SIG;- 
ah-hi 3rd prs.); XXVI 12 ili 21 (SIG;-ah-mz); 
“heal (a sick person)” XXVIII 1 iv 7? (SIG;- 
ah-hu-u-en); (with appa): XXIV 13 iv 4 (SIG;- 
ah-m2); (a sickness): XIV 8 rev. 25, (SIG;-ah-z7), 
39 

Furthermore absolute .‘‘provide a favorable 
omen”: Ann. ii 25 (SIG;-ah-ha-an-z?). 

$4 1.9: The noun kuranna is only found in our 
text, hence its meaning can only be guessed at. 
Moreover, the inflection is strangely unstable. 
The sgl. ace. kuranna (here and 1.13), interchanges 
with kurannan 1.14; a plur. ace. kurannus ap- 
pears 1.30. 

The word may, or may not, be related with 
kuera-, well known in the combination A.SA 
kuera- where kuera- stands for Sum. A.QAR = 
Akk. ugaru(m). Hitt. kuera- has the variant 
kura- VIII 251 9. 


$4 1.9: urki- had so far been translated as 
“trace, track”’, as had been suggested by Ehelolf, 
KIF 1 196 fn.2.. Apparently the original mean- 
ing is more concrete as is best seen from XXXIX 
15 (Otten, Totenrituale p. 82 f.) iv 1; there 
urkis-ti8 nom. plur. is clearly “‘your paths’’; thus 
also u-ur-ke-eS XXIX 7 rev. 49. In Bo 710 ii 16, 
quoted ibid. 128, ur-ki-ia-a’ SAHAR.HI.A-ués is 
certainly ‘‘dust of the road’’. 


§9 1.24: With regard to lustaniya- I agree with 
Giiterbock (apud J. Friedrich, HW 131) against 
Laroche, RHA 10 fase. 51, 1950, 25f., ‘‘corps de 
garde”. These exits may have had the form of 
posterns. 


$9 1.25: The object zakki- is “lowered”’ (pesscya- 
lit. “throw’’) to lock the door or gate, and “‘raised”’ 
(karp-) to open it. Used in combination with the 
hatallu- “bolt” it cannot be identical with it. 
The word is accompanied either by the determina- 
tive for wood (e.g., IBoT I 361 7) or for copper 
(e.g., ibid. 1 20, 67), with the phrase zakkin pessiya- 
compare Akk. hargulla nadii (CAD 6 p. 99), note 
also AN.BAR-a’ za-ak-ki-is-mi/e-i§ XVII 10 iv 
16; XX XIII 24 iv 7. That zakki- must be some- 
thing heavier than a “‘lock”’ or a ‘‘key” (J. Fried- 
rich, HW 258) is shown by the omen A-VNA KUR 
“KUR-KA za-ak-ki-ia-as_ i-wa-ar_ti-ia-zi 
(protect you against) the country of your enemy 
something like a zakki- will be established (lit. 
stand)” VIII 6 obv. 5 = XXIX 11 ii 4. Thus, 
I plead for “‘bar’’. 


$12 1.36: wars-, warsiya- means lit. “‘streichen, 
bestreichen”’; see KIF 1 (1929) 192 ff. The 
treatment of our passage there p. 196 is here im- 
proved upon. 


§15 2i7: The specific term '-™’SE.KIN.KUD 
in reality ‘‘harvesters’”’ (Akk. essédum), stands 
here where, in accordance with 1.31, in a more 
general way, LU.MES KIN “workmen” should 
be expected. Apparently the Hittite scribe was 
unaware of the difference. 
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